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THE FOUR WINDS

(«“DIE VIER WINDE”)

CHORUS.

‘Honor be to Mudjekeewis!”

Cried the warriors, cried the old men,
When he came in triumph homeward
With the sacred belt of Wampum,
I'rom the regions of the North-Wind
I'rom the kingdom of Wabasso,

I'rom the land of the White Rabbit.

He had stolen the Belt of Wampum
IF'rom the neck of Mishe-Mokwa,

IFrom the Great Bear of the mountains,
From the terror of the nations,

As he lay asleep and combrous

On the summit of the mountains,

Like the rock with mosses on it,
Spotted brown and gray with mosses.

Silently he stole upon him,

Till the red nails of the monster
Almost touched him, almost scared him,
"T'ill the hot breath of his nostrils
Warmed the hands of Mudjekeewis,
As he drew the Belt of Wampum
Over the round ears, that heard not,
Over the small eyes, that saw not,
Over the long nose and nostrils,
T'he black muffle of the nostrils,
Out of which the heavy breathing
Warmed the hands of Mudjekeewis.

Then he swung aloft his war-club,
Shouted loud and long his war-cry,
Smote the mighty Mishe-Mokwa

In the middle of the forechead,

Right between the eyes he smote him.

“Ehr’ und Preis dem Mudschikihwis!”
Riefen Krieger, riefen Greise,

Als er triumphirend heimkam

Mit des Wampum heil’gem Giirtel

Aus des Nordens Regionen,

Aus dem Konigreich Wabosso,

Aus dem Land’ der weissen Kaninchen.,

Wampum’s Giirtel er sich raubte
Von dem Nacken Mitscha-Makwe’s
Von dem grossen Bir der Berge,
Von dem Schrecken der Nationen,
Als er schlafend lag und trdumend
Auf der Berge hochster Spitse
Wie ein Fels mit Moos bewachsen,
Braun und grau vom Moos’ umsponnen.

Schweigend stahl er zu ihm hin sich,
Bis des Monstrums rothe Nigel
Thn beriihrten, ihn erschreckten,
Bis der Niistern heisser Odem
Mudschikihwis’” Hinde wéirmte.
Schnell schlug er den Wampumgiirtel
Um des Scheusals runde Ohren,
Die nicht horten, um die kleinen
Augen, die nicht sehen konnten,
Um die lange Nas’ und Niistern,
Deren schwerer Obem gliihend
Mudschikihwis’ Hiande streifte.

Hoch schwang er die Kriegeskeule,
Laut und lang sein Krieg’schrei tonte,
Mitten auf die Stirne schlug er
Dann den starken Mitscha-Makwe,
Mitten zwischen beide Augen.
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With the heavy blow bewildered,

Rose the Great Bear of the mountains;
But his knees beneath him trembled,
And he whimpered like a woman,

As he reeled and staggered forward,
As he sat upon his haunches;

And the mighty Mudjekeewis,
Standing fearlessly before him,
Taunted him in loud derision

Spake disdainfully in this wise: —

TENOR So1.0.

“Hark you, Bear! you are a coward,

And no Brave, as you pretended;
Else you would not cry and whimper
Like a miserable woman!

Bear! you know our tribes are hostile,
Long have been at war together;
Now you find that we are strongest,
You go sneaking in the forest,

You go hiding in the mountains!
Had you conquered me in battle

Not a groan would T have uttered,
But you, Bear! sit here and whimper,
And disgrace your tribe by crying,
Like a wretched Shangodaya,

Like a cowardly old woman!”

CHORUS.

Then again he raised his war-club,
Smote again the Mishe-Mokwa

In the middle of his forehead,

Broke his skull, as ice is broken,
When one goes to fish in Winter.
Thus was slain the Mishe-Mokwa,
He the Great Bear of the mountains,
He the terror of the nations.
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“Honor be to Mudjekeewis!
With a shout exclaimed the people,
“Honor be to Mudjekeewis!
Henceforth he shall be the West-Wind
And hereafter and forever

Shall he hold supreme dominion

Over all the winds of heaven.

Call him no more Mudjekeewis,

Call him Kabevem, the West-Wind!”

Wiithend durch des Schlages Schwere
Sprang empor der grosse Bergbir,
Doch die Kniee ihm erbebten,

Wie cin Weib er wimmernd klagte,
Als er taumelnd vorwirts schwankte.
Sich auf seine Schenkel setste.

Und der starke Mudschikihwis

Vor ihm dastand ohne Bangen,
Hohnte ihn mit lautem Spotte,
Sprach verdchtlich also zu ihm:

“Hore, Bar! Du bist ein Feigling,
Nicht so muthig wie Du prahltest
Nimmer wiirdest Du sonst schreien,
Wimmern wie ein elend Weibsbild.

Bir! Feind waren uns're Stimme,
Lange waren wir in Fehde.

Jetzt sichst Du dass wir die starksten.
Und gehst schleichend durch die Wilder,
Birgst dich feig in Felsengriinde.

Wenn Du mich im Kampf' bezwungen,
Nimmer hortest Du mich seufzen:

Doch Du, Bar! hier wimmernd sitsest
Schiindest Deinen Stamm durch Klagen,
Wic ein lump’ger Schagodeje,

Wic ein feiges, altes Weib.”

Dann hob er die Kriegeskeule
Schlug noch ein Mal Mitscha-Makwe
G’rade mitten auf die Stirne,
Brach den Schidel, wie man’s Eis hricht
Wenn man fischen will im Winter.
So kam um der Mitscha-Makwe,
Jener grosse Bar der Berge,
Ior, der Nationen Schrecken.

“Ehr’ und Preis dem Mudschikihwis!”
Jauchzten laut des Volkes Schaaren,
Ehr' und Preis dem Mudschikihwis!

Soll der Westwind sein von heut’ an,
Und fortan fiir ew’ge Zeiten

Soll als Herrscher er gebicten

Ueber alle Himmelswinde;

Nennt ihn nicht mehr Mudschikihwis,
Nennt ihn Kabeyvun, den Westwind.
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Thus was Mudjekeewis chosen
I'ather of the Winds of Heaven.

For himself he kept the West-Wind,
Gave the others to his children,

Unto Waban gave the East-Wind,
Gave the South to Shawondasee,
And the North-Wind, wild and cruel,
To the fierce Kabibonokka.

TENOR SoT.0.

Young and beautiful was Wabun;

He it was who brought the morning,
He it was whose silver arrows

Chased the dark o’er hill and valley;
He it was whose cheeks were painted
With the brightest streaks of crimson,
And whose voice awoke the village,
Called the deer, and called the hunter.
Ionely in the sky was Wabun;
Though the birds sang gayly to him,
Though the wild-flowers of the meadow
Filled the air with odors for him,
Though the forests and the rivers
Sang and shouted at his coming,

Still his heart was sad within him,
For he was alone in heaven.

But one morning, gazing earthward,
While the village still was sleeping,
And the fog lay on the river,

Like a ghost, that goes at sunrise,
He beheld a maiden walking

All alone upon a meadow
Gathering water-flags and rushes
By a river in the meadow.

CHORUS WITH SOPRANO SOLO.

Every morning, gazing earthward,
Still the first thing, he beheld there
Was her blue eves looking at him,
Two blue lakes among the rushes.
And he loved the lovely maiden,
Who thus waited for his coming:

vii

So erkor man Mudschikihwis
Zu der Himmelswinde Vater:
Er behielt fir sich den Westwind,
Gab die ander’n seinen Séhnen.
Waban ward des Ostwind’s Herrscher,
Schawandissi Herr des Stidwind’s,
Fiir den Nordwind, wild und grausam,
Wurde es Kabibonocka

Jung und wunderschén war Waban,
Brachte als Geschenk den Morgen;
Seine Silberpfeile jagten
Ueber Berg und Thal das Dunkel.
Angehaucht war seine Wange
Mit des schonsten Purpurs Schimmer,
Und sein Hauch das Dorf erweckte,
Rief das Reh’ und rief den Jiger.
Einsam zog am Himmel Waban; —
Ob ihm Lust die Vigel sangen,

+ Ob der Wiese wilde Blumen

Ihm die Luft mit Diiften wiirzten,
Ob sein Nah’n auch alle Wilder
Alle Strome froh begriissten, —
Traurig schlug sein Herz im Busen,
Finsam zog er ja am Himmel.

Friih einst schaute er zur Erde,
Als noch schlummernd lag das Dérfchen,
Nebel noch den Fluss, wie Geister
Vor der Sonne fliechend, deckten.
Da sah wandeln er durch Wiesen
Ganz allein ein schénes M#dchen,
Binsen pfliickte sie und Lilien
An des Wiesenstromes Rande.

Jeden Morgen sah er erdwirts,
Und das Erste was er schaute,
War der blauen Augen Winken,
Zwischen Ried zwei blaue Seeen;
Glithend liebte er das Midchen,
Das so einsam seiner harrte,
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Duer.

IFor the both were solitary

She on earth and he in heaven.

And he wooed her with caresses,
Wooed her with his smile of sunshine,
With his flattering words he wooed her,
With his sighing and his singing,
Gentlest whispers in the branches,
Softest music, sweetest odors,

Till he drew her to his bosom

Folded in his robes of crimson,

Till into a star he changed her (Chorus)
‘Trembling still upon his bosom;

DueT AND CHORUS.

And forever in the heavens
They are seen together walking
Wabun and the Wabun-Annung,
Wabun and the Star of Morning.

CHORUS.

But the fierce Kabibonokka

Had his dwelling among icebergs

In the everlasting snow-drifts,

In the kingdom of Wabasso,

In the land of the White Rabbit.

11e it was whose hand in Autumn
Painted all the trees with scarlet,
Stained the leaves with red and yellow;
He it was who sent the snow-flakes,
Sifting, hissing through the forest,
IFroze the ponds, the lakes, the rivers,
Drove the loon and sea-gull southward,
Drove the cormorant and curlew

To their nests of sedge and sea-tang
For the realms of Shawondasee.

Once the fierce Kabibonokka

Issued from his lodge of snow-drifts,
From his home among the icebergs,
And his hair with snow besprinkled,
Streamed behind him like a river,

As he howled and hurried southward,
Over frozen lakes and moorlands.

FOUR WINDS

Waren Beide doch verlassen,
Sie auf Eiden, er im Himmel.

Und er warb um sie mit Kosen,
Warb mit seinem sonn’gen Licheln,
Warb um sie mit Schmeichelworten,
Warb mit seinem Sang’ und Seuizen,
Mit der Zweige leisen Wispern,
Sanften Kldngen, siissen Hauchen,
Bis sie lag an seinem Herzen,
Eingehiillt im Purpurmantel,

Bis sie war zum Stern verwandelt
Bebend leis auf seinen Busen.

Immer siehst du sie zusammen
An dem Morgenhimmel wallen,
Waban und die Waban-Anang,
Ostwind und den Morgenstern.

Doch Kabibonocka hauste
Grimmig zwischen Eisgebirgen,
In den ew’gen Schneegefilden,
In dem Kénigreich’ Wabosso,
In dem Land’ der weissen Kaninchen.
Seine Hand im Herbst’ die Bdaume
Ringsum scharlachroth bemalte,
Farbte roth und gelb die Blitter,
_Schiittelte des Schneees Flocken
Stiebend, rauschend durch die Wilder,
Liess der Weiher Wasser frieren,
Strome, See’n liess er erstarren,
Lummen, Moven trieb er siidwirts,
Trieb Seeraben und die Reiher
In ihr Nest von Ried und Seetang
Jn den Reichen Shawandissi’s.

Einstmals stieg Kabibonocka
Nicder von der heim’schen Schneetrift,
Von der Heimat zwischen Gletschern,
Und sein Haar, mit Schnee’ besprenkelt,
Wie ein Strom vom Haupt’ ihm wallte,
Wie ein dunk’ler Strom im Winter,
Als er heulend stidwirts jagte
Ueber eis’ge See’n und Steppen.
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TENOR SoLo.

There among the reeds and rushes
Found he Shingebis, the diver,
Trailing strings of fish behind him,
QO’er the frozen fens and moorlands,
Though his tribe had long departed
To the land of Shawondasee.

Cried the fierce Kabibonokka,

“Who is this that dares to brave me?
Dares to stay in my dominions,

When the Wawa has departed,

When the wild goose has gone southward,
I will go into his wigwam,

I will put his smouldering firc out!”

CHORUS.

And at night Kabibonokka

To the lodge came wild and wailing,
Heaped the snow in drifts about it,
Shouted down into the smoke-flue,
Shook the lodge-poles in his fury,
Flapped the curtain of the door-way.
Shingebis, the diver, feared not,
Shingebis, the diver, cared not;
Four great logs had he for firewood,
One for each month of the winter,
And for food the fishes served him.
By his blazing fire he sat there
Warm and merry, eating, laughing,
Singing, “O Kabibonokka,
You are but my fellow-mortal!”
Then Kabibonokka entered,

And though Shingebis, the diver,

Felt his presence by the coldness,

Felt his ice breath upon him,

Still he did not cease his singing,

Still he did not leave his laughing,
Only turned the log a little,

Only made the fire burn brighter,
Made the sparks fly up the smoke-flue.

From Kabibonokka’s forehead,
From his snow-besprinkled tresses,
Drops of sweat fell fast and heavy.

FOUR WINDS ix

Dort traf zwischen Schilf und Binsen
Schinschibis er an, den Taucher,
Viele Fische nach sich schleppend
Ueber eis’ge Stimpf’ und Moore;
Er durchstreifte noch das Marschland,
Wihrend lingst schon die Genossen
Fort zum Lande Shawandissi’s.

Wiithend schrie Kabibonocka:
“Wer wagt hier mir frech zu trotsen?
Wagt in meinem Reich’ zu bleiben,

Wenn die Wewe sich entfernte,
Wenn die Wildgans stidwiirts eilte,
Wenn die Reiher die Schu-schu-gis,
Lingst hinweg nach Stiden zogen?
Will in seinen Wigwam kommen,
Wehen aus sein dampfend Feuer.”

Und es kam Kabibonocka
Wild und heulend Nachts zur Hiitte,
Haufte um sie Schneegestober,
Briillte nieder in den Rauchfang,
Schiittelte voll Wuth die Pfosten,
Klatschte mit der Thiire Vorhang;
Schinschibis war nicht erschrocken,
Sorglos sah ihm zu der Taucher,
Hatte ja vier micht’ge Blocke
Um den Winter durch zu feuern,
Finer kam auf jeden Monat,
Iische auch genug zum Essen,
Sass an seinem hellen Feuer,
Warm und lustig, ass und lachte
Singend, “O Kabibonocka,
Bist wie ich ein Kind des Todes!”

Eintrat nun Kabibonocka;
Und ob auch der Taucher fiihlte
An der Kilte, dass er nahe,
Seinen eis’gen Odem fiihlte,
Horte er doch nicht auf zu lachen,
Schiirte nur das Holz ein wenig,
Liess das FFeuer heller flammen,
Liess zur lisse sprith’n die Funken.

Von Kabibonocka’s Stirne,
Von den schneebesprengten Locken
Rollten schwere Schweissestropfen,
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Making dints upon the ashes,

As along the eaves of lodges,

As from drooping boughs of hemlock,
Drips the melting snow in spring-time
Making hollows in the snow-drifts.

'Till at last he rose defeated,

Could not bear the heat and laughter,
Could not bear the merry singing,
But rushed headlong through the door-way,
Stamped upon the crusted snow-drifts,
Stamped upon the lakes and rivers,
Made the snow upon them harder,
Made the ice upon them thicker,
Challenged Shingebis, the diver,

To come forth and wrestle with him,
To come forth and wrestle naked

On the frozen fens and moorland.

Forth went Shingebis, the diver,
Wrestled all night with the North-Wind,
Wrestled naked on the moorlands
With the fierce Kabibonokka,

'Till his panting breath grew fainter,
Till his frozen grasp grew feebler,

Till he reeled and staggered backward,
And retreated, baffled, beaten,

To the kingdom of Wabasso,

To the land of the White Rabbit,
Hearing still the gusty laughter,
Hearing Shingebis, the diver,

Singing, “O Kabibonokka,

You are but my fellow-mortal!”

SoprANO Soro.

Shawondasee, fat and lazy,

Had his dwelling, far to southward,
In the drowsy, dreamy sunshine,

In the never-ending Summer,

He it was who sent the wood-birds,
Sent the robin, the Opechee,

Sent the bluebird, the Owaissa,

Sent the Shawshaw, sent the swallow,
Sent the wild-goose, Wawa, northward,
Sent the melons and tobacco

And the grapes in purple clusters.

FOUR WINDS

Gruben Locher in die Asche,

Gleichwie von der Hiittchen Rinne,
Wie von schwanken Tannenzweigen
Schnee im Frithjahr tropft zerschmolzen,
In die Schneeweh’n Furchen grabend.

Endlich sprang er auf, bezwungen,
Nicht mehr konnte er ertragen
Diese Glut und dies Geldchter,
Diese frohlichen Gesidnge;
Jahlings durch die Thiir’ er stiirzte,
Stampfte die beeiste Schneeflur,
Stampfte alle See’n und Strome,
Hirtete die schnee’ge Kruste,
Wob den eis’gen Mantel stirker,
Rief zu Schinschibis dem Taucher:

“Komm’ heraus und ring’ Dich mit mir,

Komm’ und ringe nackend mit mir,
Auf dem eis’gen Sumpf’ und Moorland.”

Schinschibis, der Taucher, folgte,
Rang allnidchtlich mit dem Nordwind’
Rang sich nackend auf dem Moorland’
Mit Kabibonocka’s Wiithen,

Bis dess Odem zitternd bebte,
Schwicher ward sein eis’ger Handgriff,
Bis er taumelnd riickwirts wankte,
Sich besiegt, getduscht zuriickzog

In das Konigreich Wabosso,

Zu dem Lande der weissen Kaninchen,
Hoérend noch das Geisterlachen,
Hoérend Schinschibis, den Taucher,
Wie er sang: ‘‘Kabibonocka!

Bist wie ich ein Kind des Todes!”

Shawandissi, feist und trige
Wohnte weit im fernen Siiden,
In der traum’risch-triiben Sonne,
In dem enblos langen Sommer.
Er des Waldes Vogel sandte,
Sandt’ Opitschis, die Rothkehlchen,
Sandt’ Owessis, die Blaumeisen,
Sandte Schaschas auch, die Schwalben,
Sandt’ die Wildgans, Wewe, nordwiirts,
Sandte Tabak und Melonen,
Trauben voll von Purpurbeeren.
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From his pipe the smoke ascending

Filled the sky with haze and vapor,

Filled the air with dreamy softness,

Gave a twinkle to the water,

Touched the rugged hills with smoothness,
Brought the tender Indian Summer

To the melancholy North-land

In the dreary Moon of Snow-shoes.

Listless, careless Shawondasee!
In his life he had one shadow,
In his heart one sorrow had he.

TENOR SOLO.

Once, as he was gazing northward,
Far away upon a prairie

He beheld a maiden standing,

Saw a tall and slender maiden

All alone upon a prairie;

Brightest green were all her garments,
And her hair was like the sunshine.
Day by day he gazed upon her,

Day by day he sighed with passion,
Day by day his heart within him
Grew more hot with love and longing
For the maid with yellow tresses.

But he was too fat and lazy

To bestir himself and woo her;

Yes, too indolent and easy

To pursue her and pursuade her,

So he only gazed upon her,

Only sat and sighed with passion
For the maiden of the prairie.

DuET.

Till one morning, looking northward
He beheld her yellow tresses

Changed and covered o’er with whiteness,
Covered as with whitest snow-flakes.
“Ah! my brother from the North-land,
From the kingdom of Wabasso,

From the land of the White Rabbit!
You have stolen the maiden from me,
You have Jaid your hand upon her,
You have wooed and won my maiden,
With your stories of the North-land!”

FOUR WINDS

Seiner Pfeife Rauch erfiillte
Rings die Luft mit Dunst und Nebel
Und mit siissem Traum’ den Aether;
Liess das Wasser funkelnd blinken,
Goss auf wilde Hiigel Anmuth,
Hauchte den Indianersommer
Auf das melanchol’sche Nordland,
In dem Schreckensmond’ der Schneeschuh’.

Sorglos-fauler Shawandassi!
Nur ein Schatten traf sein Leben,
Nur ein Gram zerriss das Herz ihm.

Linst als er nach Norden blickte
Weithin iiber die Pririeen,

Sah er bort ein Midchen stehen,
Schlank war’s Midchen, hochgewachsen,
Stand auf der Prairie ganz einsam,
Prachtvoll griin sah’n ihre Kleider,
Und ihr Haar wie Sonnenschimmer.
Tiéglich sah er nach dem Midchen,
Taglich seufzte er voll Sehnsucht,
Téglich glithender entbrannte

Thm das Herz in seinem Busen
Voller Liebe, voll Verlangen

Nach der Maid mit gold’nen Locken;
Doch er war zu feist, zu trige

Sich zu regen, sie zu freien;

Zu bequem selbst und zu herzlos,

Ihr zu schmeicheln, sie zu werben.
Immer schaute er sie an nur,

Sass und seufzte voller Sehnsucht
Nach dem Midchen der Prairieen.

Eines Morgens, nordwirts schauend,

Sah er ihre gold’nen Locken

Ganz verwandelt, weiss geworden,

Wie bedeckt mit schnee’gen Flocken.
“Weh! mein Bruder aus dem Norden,

Aus dem Kénigreich Wabcsso,

Aus dem Land’ der weissen Kaninchen!

Hast mein Mddchen mir gestohlen,

Hast an ihr dich frech vergriffen,

Hast gefreit sie und gewonnen

Durch die schénen Nordlandsméhrchen.”
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CHORUS.

Thus the wretched Shawondasee
Breathed into the air his sorrow;

And the South-Wind o’er the prairie
Wandered warm with sighs of passion,
With the sighs of Shawondasee,

Till the air seemed.full of snow-flakes,
Full of thistle-down the prairie,

And the maid with hair like sunshine
Vanished from his sight forever.

SopraNO SorLo, TENOR SoLo AND CHORUS.

Nevermore did Shawondasee
See the maid with yellow tresses!

Poor deluded Shawondasee!

"Twas no woman that you gazed at,
"T'was no maiden that you sighed for,
"T'was the prairie dandelion

That through all the dreamy summer
You had gazed at with such longing,
You had sighed for with such passion
And had puffed away forever,

Blown into the air with sighing,

Ah! deluded Shawondasee!

Thus the Four Winds were divided,
Thus the sons of Mudjekeewis

Had their stations in the heavens,
At the corners of the heavens,

For himself the West-Wind only
Kept the mighty Mudjekeewis.

So der arme Shawandissi
In die Luft der Kummer hauchte.
Ueber die Prairie’n der Siidwind
Wehte heiss von Glutenseufzern,
Von den Seufzern Shawandissi’s,
Bis die Luft schien voll Schneeflockchen,
Die Prairie voll Distelstiubchen,
Und die Maid mit Sonnenscheinhaaren
Seinem Blick’ entschwand fiir immer.

Nie sah Shawandissi wieder
Diese Maid mit gold’nen Locken!

O, betrog’ner Shawandissi!
Ach, kein Weib war’s, das Du ansah’st,
Keine Maid, um die Du seufztest,
’s war der Lowenzahn der Wiiste,
Den Du einen ganzen Sommer
Traumerfiillt so sehnend ansah’st,
Den Dein Seufzen glithend suchte.
Wehtest ihn hinweg fiir immer,
Bliest ihn seufzend in die Liifte,
Du betrog’ner Shawandéssi!

So sich die vier Winde theilten,
So die S6hne Mudschikihwis
Ihren Plats im Himmel nahmen
In verschied’nen Himmelswinkeln;
Nur den Westwind fiir sich selber
Nahm der mécht’ge Mudschikihwis.



THE FOUR WINDS

A CANTATA for SOLI, CHORUS and ORCHESTRA

The second scene from “HIAWATHA” by

HENRY WADSWORTH LONGFELLOW CARL BUSCH
Moderato Violinll ~ __
’:l ~ :6-'/ ’. | 0
S VCello & Viola p Horn —
# # ,F.' N :k I
-y 1 1 1 \ '7 A/ . .
e —— e = S :
- A
Wood Wind
st P,
J ' © A :
£ e
\ B
fo -4//:{) £ £ s
frtr ’
b
r —— T = 8
ANIW % .-W—‘l# % ! : V‘:;
' P r— —_
Pm————— f
£ Jjﬁ > =
1 | 3 x

<Hp:}7
D
S

. B i i )
——
A [N\ N\ . 0

{
PN
¥ L
LY TEY

- . .
g . g * -'- < . g O
Y . S 1] (] LN ] LN )

J KON & 1 I | 1 \
Z b 18] L T 1 1 WA
VvV Y * | A
' N

Copyright, MCMVII,by The H.W. Gray Co.



(Indian me;fong)

2

T

AN
oo

4 o



.1 o 2 =
‘gpm ad: H
o # =
& P :
A STl S
}#ﬁg‘ﬂ Z2.:= = .= = *r#i- = '

—— /‘\
P >
_a_-
$7:




gw ; , e e e TS
o e
/‘—'\ )

W O 16t é../_\i
Eﬁﬁ b :

M—J——/—L\J th/_‘l\\i 5 = t‘:

TH

1 §~
R
HD§
[
IIT’§
ity
LLLNESY
'”km
et

4 f%ﬁ_&_}: L —
‘ 4 " i
-’:JU T /'—\\‘ = —_—
? 4 2 _5;(‘\\ + | 4.
SR - T 2 =
T
o
TS S Sy M | q ‘9"/#_\‘!}7? £
— - - e L
A A P idy 32
u IH el \‘$ L




W0

=
¥

—

L

:

1 I T 1 E
= 1 1 -

(Thunderstorm approaching)

2

- % Wood Wind

— 1
| S—— S——

Ji 1]

=

Allegro moderato

B

7 LN )

1N

4

1
T

]

LN

G

TEETFE

—
ol

1K

-5}-

T'\/I

88865

] | 1 I

1 1 ) R |

—

Nt 1
=




==
r

i

N
: et
r

it dikadd

|
EECTaa-s

v

F T

S22 25
i

#JI
F et P e £
}T

1
% r— 1
- (]

A |

J

’)ﬁ_‘rrﬁ‘
43

-
4
—

T

e g s s
SS




i M I J
@ Hl TTe[Te J%u..wf Lu_l.nq # H_ IWJ ?
—_ )
IR NN e
T T e BPeme S|
Mt
M

—f
"L
7
:i._I'
#
he

—
K2

N
AR, '
i ¢
gE (.,
.TL."I_nT |l Lﬁ )
. ﬁp .d.wl
e T 1
IJ-.r._HW.I LM-:] ..7
N ) .4
m 2...Lv Glm =
AT TR i3
N ,
P S s ——



C Allegro maestoso
1 2
SOPRANO |[Ze—t—— = = = -
ALTO |Hsd— — = = =
oJ
Lt '
I 3 o> 1 1 1
TENOR e) (1) - f’ —+ 4}L e —]
“Hon - or be to Mud-je - kee -wis!” Cried the
Ehr’ und Preis dem  Mudschi - kih -wis!“ Rie - fen
Ja . pe
BASSs |EXE5=% i = =
Allegro maestoso
S ? =t = = =
5] } ~ ]
'I) A # A
C N
ﬂl’ p
3 — _ . .
28> wmam v - S— —
- 7T
A = = ” 2
\dvu - 77 f’
When he came in
) Als er i - um -
a— mty =
fa—- — — = 1
J N '
When he came in
Als er tri - um -
— = S =
AW ; N -
war - riors,
Krie - ger,
=, o ! 3
Z = = 1 e — - -
1 ]
Cried the old men,
rie - fen Grei - se, Wood Wind
f
— N -
g =0 s > 8
=
Sy 4. > o 23 S
A — : > O—— o s
- - - F



:}—

ANV { : ! i ! % —il
tri - umph home - ward With the sa - cred belt of
phirend héeim - kam Mit des Wam - pum’s heil’ - gem

A —— L . '

1!/1 6‘{ - él s i “l 7 L L P
tri-umph home - ward With the sa - cred  Dbelt of
phirend heim - kam Mit des Wam - pum's heil’ - gem

iV ? - - :r’ E? - — —

mfy ' ‘

Il When he came in tri -umph home - - -
Als er tri - wm - phirend heim - - -

Y EEE = =

m —

When he came in  tri - umph tri - umph home - -
Als er tri - um - phirend heim - kam, herm - -
P o * = | I

4
R
2
\
WNEN
N
—‘

— , —_—
i <xy -é' “ — N |
=) {E Y (N S - F
-
——— — 4 ~
5} 2 . =._ . S— 1 1 1 B
: , A . o —— ¥
Wam-pum, Wam -pum, Wam - pum, From the kingdom of Wa-
Giir-tel, Giir-tel, Giir-tel,  Aus dem Konig -reich Wa-
} 1 ]L 1— T‘ff ~ o o o o>
s 7 o w— < O  E—
A f B ,
Jh o Y - '__ ' . ' ® - — ‘I
y. v LL )| 1 ] | )| | [ & B
D —r— | E—— — Z
ward, From the re-gions of the North - Wind, ‘Wam -pum,
kam, Aus des Nor-dens Re - gi - o - "nen, Wam - pum;
fLEp pepe o p
i oam s Y—r—1—1—1 - 2

E
iy
;\\JP

__.‘—_h

oln
| 1RE I




10

3 - | 3
£ I 4 1 A N P 5.
s SE—f—rp
- soFromthe land of the White Rabbit.
- so,Ausdem Land____ der <weis - sen Ka - ninchen.
= —— e e e e £
N  — s——— - —éﬁ\/
I land of the Rabbit.
FI Land der Ka - ninchen.
O/ ? | © - I' - ) T T B E - E
J . ! .r r | Y o T |4
h Wam-pum, From the land of the Rabbit.
Wam -pum, Aus dem: Land der Ka - ninchen.
— :
Wam-pum, Fromthe land of  the White Rabbit.
Wam- pum, * Aus dem Land. der weis - sen Ko - ninchen.
o et L i—%ﬁ: i e S N
=P e eSS S =t
oJ L Ty id
' S :
T ; P
* st
K 4 - ’i — yi P
_ 1 1 T T 1
LI T ¥
S ;]
- 5 G &6 +
t f' L (& j—o.
He had sto-len the belt of Wampum,
Wam - pum’s  Giir - tel er sich  rauble
o) f |
i~ - —~G + —1
lw | EEE S S e
r= = = = = =
\iv
i‘l: ! - b - —a . 3
Z—5
G
1 Jg : - lyl‘,’,fx- — — —
D’ J L &A ¥
—T >w\ﬂ'
Pis , o= = = =




i

11

i i T
fey?ri — = = =
L s
Froni the neck of Mis - he - Mo - kwa,
Von dem Nack - en Mit - scha - Ma - kwe’s
5 & 53 f [ ; v i T
&, 0
I
B2 - - -
| . W
\\T7
e
I: 1 - e -
£L—p
/-——-\ ‘/—\
{ r 1. T o S | 1
1 1 1 1 - lT {_ 1 1 1 I 14
T3 -
J A2 Pa U o o O
Z b " o & O
| -
1
2 e J =
; i : —F
the Great Bear of the  mountains,
dem gross - en Bar der  Berge,
' 1 B .
? "I' 0
- = —3f—F
T




Iz £ - ——r - wer
F ot Wl
O ‘U
o
- 1 B I { 1
| Y 1 L i 1 |
1 1 ‘ ol T pal Y7
ANSWA d o T A= 7,
{fe .
j From the ter - ror of the na tions,
! Von dem Schreck - en der Na - tio nen,
y : :
1 ) 2 T 24
i 1Y ; T » 1 =
i [ I } } .
e f —_— ]
I: 1 - el b -
5
/_—.———I\ ,O //—-\ »
é [ 1 z 7 Pa
L . od

75 L 4
- Ld LN LN\ Y LN\ )
(\)
mf, —
LA
71— ' 1L T s ’,,.
P \ |
As he lay a - sleep and cum brous
Als er schla - -fend lag und traii mend
: —
LN ] | L ﬁ[ i d I
\-_—_——_——/\
Lay a - sleep and cum brous
Schla - Sfend lag und  trai mend
-
TAII;L‘ 214 l") !’ L’)
I =
Lay a sleep  and cum brous
Schla - Sfend lag und trai mend
T —— -+
~+ I
As ke ' lay a - sleep, a - sleep,
Als er schla - fend lag und  trai mend
o —— —_ '\\ e
— T e L O o j@
e 7 ’_‘—’:%
o " LN\
ol e &
) O 8 — .&-
e — ~ O




13

) — o > ][; 5 - 4 %
= == ===
A ‘ L
On the sum - mit of thee moun - tains;
. Auf der Ber - ge hoeh -  ster Spit - ze
" i — ' — T~
ud oy— 1o 0 bt — -
La O
o A
On the sum - - it
Auf der  hieh - sten Spit. - ze,
- . 5’ ll-’} ll) 7z o= b "z &)
A On the sum - mit of the moun - tains,
Auf der Ber - ge hoch ___- ster Spit - =ze
¥ % (2 bl=':"' L\ Y7) 7
7 L oy T r t { } |l
|4 A J ™
On the -sum - - mit
Auf der hoch - sten Spit - =ze
: | ,_————\ . h . ]lg .,
o mi T Y 1 t t[-' - - o ¢
i o e
o3 Pl b £
. he o EL ¥ LE& £
[y : V1 N )
23
1 Py . I
7 £ lTP = } —t 4
! ! — ~
a rock, a rock with moss-es on it
ein Fels, ein  Fels mit  Moss be -wach-sen,
1 " = 1 T
row— 7s Dz br o I
a rock with moss-es on it
ein Feis mit Moss be -wach -sen,
] IR
e 2 b e 2
1 ) 1 'Il i |
a rock with moss - es on it,
ein  Fels mit Moss be - wach - sen,
A [N d LY
a rock Like a rock
em Fels, Wie erm Fels,
I /’_\ /—\J
| ] l _élllg —f— r {)( - yZ
> — i i
A I * 1
/"——\
2P S ¥ 4
LNy 1 [N
£ -
\\_./—'7 i



s

A= X3 # B x Sz - < s
BRIV —1 T —T 1 &
: Spotted, Spotted brown with
: Broun und grau vom  Moos, vom
] m}‘ -+ L T J. <
B T il | )| ] 1 } K24 ) |
] % B, 1 1 ) ) - : 1
e ma— 9 & o — 4
e T T 1 T — — 1~
:L; Spotted, Spotted brown and
¥ Braun und grau wom  Moos) vom
H ) n E ————————
| " ] £
T 8 e —— = 5
e .
1 Spoetted, Spotted brown and
1 Braun und grou wom.  Moos,; vom
| B ) /- —— g
S  — o s —o £ 2
| ) n—am— - — = = = i ]
Spotted, Spotted brown with
Broun und  grau vom  Moos) tem -
/—\
f sy
1
i
5
B
>
/ N
€ ]K’.d J‘ —
S —
moss with mosses.
Moos um -  sponmen. ___
T a3 L
- 18Y F ‘J
gray with moss - es.
Moos. um - ~  sponnen.
h\»
© 24 77 1. — 2y 4 -
T PF—o 1<«
) 1 1 | A
' ' i ! l r
gray with mosses.
Moos wm. -  sponmen. __
S S - =3 -
~7 1] | @A
L=
moss . - - - es.
spon - - - - nen.
> idri——ddda
AEN) —t4 = ~ 1] o 111
Ll m IZ v v
— i\ - A . XY *




15

»\'frJ
9]

Y

i

)AL\ Y

+=a=a—a

L\ Y

qO

T

alle [

A ale
N/
I\

e

alle '

jﬁwv ".

T
A




.‘?L, Allegretto P
 — = — = o
o T r—r—
Si - lent -1y he
, Schwei - gend stahl er
| p e " |
s L Y—1 o t -
= : — —0-@
Si - lent-ly he stole up-on him,
Schwei - gend stakl er 2w thm hin.  sich,
by p
% = E = e
' T T
v Si - lent-ly he
P —_— Schwetr - gend stahl er
g e * S ] “
D s > ) - ) \ jlrl P P -
1+ r—+—F r—t t
Si - lent-ly he stole up-on him,
~ Schwet - gend stahl er  zuihm hin  sich, -
, Allegretto o~ j
33 .
M 1 | - ‘ 1
¥ < S - H =
D" - .-
P —
“I: [.;rP g 3o 0 e
%I‘ a - L
\\—_—//, v
\
° P Ao L L \ | 1
} F —N ] —T — I t > o
0 P ; s 7 Comr a— i o — /
stole up-on him, Till the red nails of the mon - ster
zu ihm hin  sich, Bis des Monstrums roth- e ~ Na - gel
| . L L N N
L I = e v : N
[ o —&-6—#@- -— —
e
d
Y P N N L — 1 A
F 3| R i B " ; 2
[ i e e 99" ]
) stole: up-on him, Till the red nails of the mon - ster
2u thm hin sich, Bis des Monstrums roth- ¢ ~ N& - gel
. + N > ?./_\A\
v —wr |
Y 5T : s
- [ 4 Y 14 Y — !
/\
’g o =
- _as_ ~ =
_— 1251
4 L 1 q 0 o b
L JL/“\) ) 2 :
> L{'»‘I’ o ) 15— Lo
V\./




| "@f i . f>o .
1&” 41! - :q f 5' 14 1 ‘1' F —1 '17
. 7 } k . /] rJ | 4 !/ % 1 - - .~r ) 1
Al - most touchd him - al-most scared him, Till the hot breath
Ihn be - richr - ten, thn er - schreck - ten, 1Fli’z’.s‘ der Niistern
L \ : I + " .
| = e P
Qj B l B . - 3 \_/
T
is der - -
P ' - oyl S
1es B - 2 g 5 b" T ’\7:')—5—
Py 14 A T } o f.’ "
’ Al - most touchd him, al-most scared him, Till the hot
Ihn be - rithr - ten, ihn er-schreck -ten, Bis der Niistern
mf . S, —
7 )| 1 i lrl\
Til the
Bis der
—~
#‘ {/ . N—"
] 1
= = l
\ P — —  —~~_ P
b /" P - } J = I)‘ - T
p— - 2 r—¢-
of his nos - trils, Mud - - je - kee - wis
heis-ser O - dem, Mud - - schi - Rih - wis,
|
L” 0 ‘,4 O
- r 11‘ X F Ii -
1 r T T
breath warmed the hands
- - dgm Mud- schi-Rih - wis
P ———— .
== . - >
‘K‘Tf I\(U 1 lF : r F 1 lyl i L ﬁ TIP
breath Warmed the hands of Mud-je -kee - wis,
heis-ser O - dem: Mud .  schi- kik - wis Han-de warm- te.
sl\l: lr" r) sK) oW . ) 2 T" -
= —- —+
breath of his nos - trils
Nz - stern heis - ser O - - dem
o . —
g & —v—o _FJ_ ? 6 \_l‘j_"—”i—
| /\’\ | N e
T T q I »
4 I - 4 1 1 } ! ;{ ,lhi
s ° ' a9 * i ¢ N A——



e = =
1 1 bt %4 1 1] i~ 8 1] DA
1N F T r
As he drew the  belt- of Wam - pum, O’er the round - ears, the
Schnell schlug er den  Wam-pumgur - tel Un des Scheu - sals
,) l._Pp, ; N L T—
(=T 1 N ™ 1
]l-; ] 1 - |B 1/ 1
o o o — Z ——
oJ ' b _
As he drew the belt of
warm - te. Schnell  schlug er den  Wam - pum
H | P _ mf —
! * 1 ﬂ H * ¥/ 1 r }, #
! é)\'] | P | +l !( r 1 1 1 i
As he drew the belt of Wam - pum, Oer the’
Schnell schlug er den  Wam-pumgur - tel Um des
. P _ i mf ) —
: £ ® ;i ® \o ®
Y e e i £ f =t S
As he drew O'er the round e:ars, the
Mud - schi-kih-wis  Han-de warm -te.  Schnellschluger _______ den
. S o o I D
9] 1 7
\H e B s o e Bt et e Yo e
f QJJ } v o — 1 1@
. 1 ] ~—r" . ~— .
jE= = £ =
| » L
A= —o e *
irb ) 4 — T I ] i —z
J 4 ! 'V — N Lrj ,F) i
ears that heard not, O'er the small eyes, the eyes that saw not
run-de Oh - 7ren, Dienicht hor . ten, __ um die Rlein - en
¥ —1 1 I 1
r———s gt e —
o 1 -
Wam - pum O - ver small eyes,
Gir - tel Um des Schew - sals
F Z o
i ! : -
ears that heard not, Oer the small eyes,
Scheusals Oh - 7en, Die nicht hor - ten,
N I . o o . L
O —— £ e
4 1 I L T T i

tel Um des

Scheu _ sals




| l R p
> [/} ) ; . ‘, 5
J A 32’11 ~—— A T - ‘:l
- saw not, The black
S— Au - - - gen, die Aw - - -
) | P
& 1 k
fasD- = 1 T T %
S — o : Fo—o <
‘\\\_—_—//, M .
Long gnose, The black muffle, of the
OL - - - - ren, Die nicht  horten um die
o — . P
\ . . Ji : L ©
17 ,1-\/7 T 1 Ji 1 jy] ) lrJ - i ‘l) i :I'ﬁ ﬁ H
e r ‘ y— vy F
O'er the long  nose,the nose and nos - trils,The black  muffle of the
Umn die klein - en, die Rlein-en Au - gen, Die nicht horten, wm die
p__
: ; : A 1\ Tl °
', }\ "IF fF V; A ;/
bl e o] o ~
1 1 K i) 0 ‘ . .
? b

0 | | L .
e———im—w4p ¥ 1

TSFT" 4 e - . 7
muffle, Out of  which the heavy breath - ing
gen Un die  lan ge Nos’ und i stern,

L |

—— : o ;

g ' L = + H
nos - trils, heav breath - ing
Au - gen, die nicht se - hen,

| | ]
1 {’1? ? j % F 0 Jﬁ N =

'jﬂ I T ¥ —¥ T+ 1!} —V 7
nos - trils, heav - y breath - ing
Ni - stern,  Deren schwe - rer O -dem gl - hend

=% ide g tp i i
~ 4:\4@ (] B J [ I J . I . J ° & . 7
e — e 2 # e oo Pe ot
S S R . A S ——

Y| g = e e

| bg YN/ i 1 g_ﬁ




M 4
Re—t— |
\‘1{}5' 7 0 ) & z 49—
| 4 J1 7 |
. E—— % l
Warmed the hands of Mud - je -
Mud - - - schi-kih - wis Han - de
' f I
- f
= 4 - #z
Warmed the hands of Mud - je -
Au - gen, die nicht se - hen
el - : L .
AW r %—18 gl 1 r
‘Warmed the hands of Mud - je -
Mud - schi - Rih - wis Hin - de
—— - 1= - o ,
ppref i e i J!
i '
—~
™

41!1 *r T '/.:\ # = =T g' T |-u.r_-1_lq_‘@

r?‘\l 2 ol — 1] K -” ‘:_ y 3 } ‘

J = ~— — | "r [

/s , 7
B be b be
—h 4 = ' Lp {
D4 .- Lul %
T T
}— . h
— n u.En'ff Allegro maest,?:?‘o
— 7 - 5 - i . 2.
: 2 ==z ! ! F
kee - wis. Then he swung a - loft his
stretf - te. Hoch schwang  er die  Krie -ges -

Q e J‘; Y2 '

:)L : — 5 ;j r 7 -
kee - wis. Then he swung a - loft his
konn - ten. Hoch schwang  er die  Krie - ges-

— L4 i {
— —r—| i 2 — 1

V.o N L 1A L o &) ! # T/

N 1 i 4 T Lt | |

J T
kee - wis. Then he swung a - loft his
streif - te. Hoch schwang  er die  Krie - ges -

_ . . R ﬁ_g 7% 0 B

: )d Fd— 124

5 I rF— 7 T

P t L W 7] -
Allegro maestoso

b #
o i 7 — = % 7 -
L | JT_¢) a : 1 A
L ya 1 M | A

.ﬂl

i ] ’- '
I —_—— - L — -
A —*
T 1 |




21

.;:;Q:ﬂm e P ] 1
D ’ = ——
war-club, Shout - ed 1loud and long his war- cry,
keu-le,  Laut wund lang. sein Krigg'sschrei  ton-te,
I Q # ‘ |
£S5 % i fd o dj - ;[' 7. 7. }
;jn —— — -
’ﬁ Tr 230 j = f 7 u]i t
T e o
: war-club, Shout - ed loud and long his war - cry,
kew-le, Laut ‘und lang  sein Krieg'sschrei ton-te,
s - pT e
== SE=:
S = % ’ f > = ;
a1 I = - — - 1
o ' - 3=
|
) = ‘L = =
™ ‘ J
——he—a—+ 6
Smote the mighty =~ Mis he -
Mit - ten auf die  Stir ne
> 'F } l”) T )
. . 1 l l T
Smote the mighty  Mis- - he - Mokwa the migh -
Mit - ten auf die Stir - ne schlug er den star -
to——reeeerl —rdd 4 —0
=
\___’\
mf
/_.\
[\ '\ \Y \?
oy e z 2 ?
IL\__jT i i =
\\_——,/




22
mf_ _
e t 5 —- —
e EE=——————
Smote the mighty  Mis - he - Mok-wa, Mis-he - Mok - f
Mit - ten auf die Stir - ne schlug er Dann den  star - ken
P ————
" 1 - T 1
 E—— — ] —— )
vy fo—E e &
Mok-wa in the fore - head, Right be - tween the
schlug er Dann den star -  kRen, Schlug dem star - Ren Mit -scha-
| —
L 2 1
== e=Ses: =
- ty Mis- he - Mok - wa In the mid - - dle
- ken. Mit- scha- Mak - we Auf die  Stir - - me
bl:gﬁu e - ”’#1? 1y 1] .:>_ 7Y
= T ?LL%P 7: —+
Smote the mighty  Mis - he -
Mit - ten auf die  Stir - ne
—_ T - { .
1 PN 1%
. i o —
— = r — { o s —
. I S
— - I k F .'r D f
! ~ »
1) 4 P — X ———
A — 1 — = :
7 — ] — P — - ;
3/ d_‘.__i_‘_ Jj I I f ;'  — .
wa, the mighty Mis - he-Mok-wa In the mid - dle of the
| Mit-scha-Makwe, schlug er Dann den star - ken, star - ken Mitscha -
L0 4
W ) ) T
o 1 | ] { 1 1
) i B - —7 I I ] -
OF F 7/ B i v _“ M
eyes, Right be-tweemn the eyes, Right be - tween ___
Mak - we, Mit - - - ten auf die Stir-n
(J;«aﬁﬁ ? - ﬁthl"’ [\ #5y l:;’) . od
J ¢ B 1 = 'Il’ ;
of the fore - - head, Right be-
schlug er Dann den Mt - scha -
Pam—— e
B = © =
— +
Mok - wa In the mid - -
schlug er Dann den star - -
B
- & L2 & g e
N " 5 <
4 —— 1
—— —_:_j/_\g-iT
8 S e— S




23

i3
el

I

PN

TV

V

P/
‘F

g 2 >
5 == =
fore - head, Right be tween the eyes he
Mak - we Mit - tem 2wl - schen  bei - de
-ty —— T : r
O 1! ~ IL rigs j i 7 14 =
~—" T i ]Z L
— the eyes smote him, he smote him be - tween the
schlug er Mit-ten 2wi -schen bet - de
h
. | )
d I M I T
tween the eyes,  be - tween the eyes, he
Mak - we Jlgt - ten 2wl - Schen et - de
P ———— '
A I
. 7d [ +
e —— —
* ! T
dle of the fore - head, Right be - tween  the
‘ ken Mit -scha - Mak - we, Mt - ten ber - der
3 - {\ - . - .
vy gf:«i# ﬁ._/? £ % ,’“;E £ =
2 1 —® i 1 ) 1 »——
&N R i 1 1 1 { 1! ¥ I { 1 -
Ji,’  St—— | 1 . II A L M i 1 ! i ‘{
* S
! o
1;'4_) T ﬁ'ﬁL a ) b J
(*‘f‘h gt 0
" ] { i T i — {E
. = > ~
! 0 T £ 12 o
#{T— 5 £ 1 f -5
) - - T
smote him. Right be - tween the eyes he
Au-gen. Wi, - thend  durch des Schla - ges
1
1 3
= = 3 = g 22 i —=—
|
eyes .l Right be - tween, be - tween the
Au - gen Wii - thend  durch  des Schla -  ges
%%EEJ 2 : 2 e
- 5 r %
J . '
smote him Right be - tween : the
Au-gen Durch -des Schla - - - ges
o e :-..9
Fre—s £ =] :
eyes. Right be - tween, be . tween the
Au-gen Wi - thend durch  des Schla - ges
/—-_\ . ¢ :
= : £ . hﬁ
vy ) L P O 1
—¢ 11T 1 —T ]
yi 1 S [ A— I I
[ T ‘
/—__-—:!—:ﬁ:’_' Js é m [\%
s o2 e—
h (S| 1 1 I

|



24
» LA S —
[ 1D 1 ? ; - 1 LF .
Py — —
smote him. With the heav-y blow be -
Schwere S%a/ng em-por der £70SS - - e
: . F : t ]
f}? {;.ﬁ : - L-L-‘] i L 1:][.( i'—i-—-—iﬁ——-——'_
eyes. With the heav-y blow, the heav-y  blow
Schwere Sp?ang em -por der Berg - bar, Sprang em - por__
| m,
- ' o 3 y 2 0
\Q - ‘I Wr “: 1 4]# 41’ . ) I |
), ' L i
eyes With the heav ,  with  the heav-y
Schwere Sprang em - por der  Bar, dergrosse
. L
R S
eyes. With the heav - - lg
Schwere ___ S%rang em -  por 7
' — E &~ 2 £
( (D) e ————- = = = h lp__{ =
’ i T
SErER— =y F e N
B l
, : S
] = =T = =
Py i r—* t
| wild - ered, With the heav - 'y blow
Bergbiir, Sprang em - por der B,
P S —— fi 1N 1
I 1 1T 1=  —
v 7 1 LN )
< = $e L= )
— be-wild-ered With the heav - blow -
— der Bewgbdr, Sprang  em - por ger Bar, -
& PN " i P
== A =r F= =
blow With the heav - y blow
Bar, Sprang  em - por der Bar,
. JSe: -r he-
blow the heavy blow, the blow
gross-e Begbir, Sprang der Bay,
A R~ S T T
: " Tt 1t 1 i
d ' ?I 1 q 4 =
I — &
) LB o e 11 N — B2 -
# 1 ﬁlb 5.




25

7 = + i -
the heav - y blow be - wild - ered
em - por der £ross - e Berg - bin
) ] ! ]
> LN GL. ‘___.
the heay - y blow Rose the
em - por der Bar, Sprang der
= = —
T : *
the "heav - y blow Rose the
em - por der Bar, Sprang  der
- to 0.
1
the blow Rose the
e
5

#z ie =l = —#5
great Bear, great Bear of the moun - tains;
- por der gross-e, g£r0SS-€ Berg - barx
T e — "
_ts; : — 7
Bear, great Bear of the moun - tains;
Sprang em - por ‘der gross-e  Berp - bdy
>0
s =
Ll T
Bear of the mou - tains;
Bar, ”gpch die Knice thm er-
Bear, great Bear,
Sprang der iiz'r,
]
TR L= )l
e fz\gﬁ“‘_fjﬁr—
mf; -
o L ed |,




26

ﬂ gT"r I " /\'L\ = ln hl-,) 7 . #
* i * — ! —+ - 1
]l' T % [r] L 1 1
But his  knees beneath him trem - bled, And he
Doch die Kniee ihm er - beb - fen, Wie ein
. | J i
iy N — — —+ T
J_:}} hal “| — . 7T - % 77 7 7 t
3
But hisknees be - neath him ___  trem - bled, And he
Doch die Kniee thim er - beb - ten, Wie ein
eﬂ 'L 1 1
i N &3 n A
O— —+ —+
Y ' I I
But his knees,
beb: - ten, thm ;
X . —<:
. e T
But his knees,
Doch. die Knice
A " - i
PV
[Q # 5. o) T oo
) R . oo
Y bd T ]
Lad H'V [Z. ¥} y
e
I
AN — t + : j. 3’ JLGL
) . ' I
whimpered like a woman,
Weit er wim - mernd  Rlagte,
e ]
e IS ? [ 2 .] i o
D] ' !
whimpered like a woman,
Wc;zb er wim - mernd Rlagte,
#
. 0 J ° ? ’ v
N1V T JF lr T
) . .
whimpered like a  woman,
Weib er wim - mernd Rlagte,
| | N
- =9r9~ lV[. ? 77 SN
T 1 1 T
hal 1 1 1
! T
s & eief? = L est
1 —F 1
&% e ,
J ' ‘
I hb%- b' © Il .&\
S NS T




1

Q._'_____.F 4‘]- O [ g ) - B rg
T JF , g ‘}’_P_&f i J-} o)
As he reeled and  staggered for - ward,
Als er tau - melnd.  vorwarts schwank - te
oy
@ D of [N [\ Y [N ) A N\ Y -
o
As he reeled, As
| Als er sich auf
AnI o d o
;‘%ﬁ“ = = = =
J
As he reeled, He
Als er sich auf
— L |
= ——F > =
bodf ‘! 1
As he reeled, As
Als er taw - melnd
oy lE £ i S .
'Wr“'[ -1 1 ;b P F - hig 4
. #d: 4 2 lit: s
T f ) ’\.; “ | o l-’;‘ Y ‘!L 1:’4)? )
# —>" — 1 1 —
\ A0 [ 3 - ™
- f
he  sat up - on his  haunches;
auf sei - ne Schen - kel setz-te.
— S ————
i L 1
#“‘ Y L’}I 0 ‘l_ 4 -
he  sat on his haunches;
- ne Schen - kel sets - te.
1
i 7 —
T A4 LN )
sat up - on his haun - ches;
i set - ne Schen - Rel setz te.
ry ng 0 = ﬂ L Pa
Z—— 1 t P T " —
he sat up-on his haun ches;
Sich auf  sei - ne Schenkel  setz te.
] T i ﬂ-l ﬂ i & al:
A r = - i
/—'\ —_ \/
: e |4 o =
[N =4 s S 4




1 0
4 ho Y - 1 {d ) 2
o P — 2=
And the migh - ty Mud - je - kee - wis,
Ond der star - ke Mud - schi - Rih - wis
19 : AN ‘V . Q’
J \v . .
Mud - - - je - kee - wis,
Mud - - - schi - Rih - - wis
1\1“\] RAl o { i’l ‘[1{’ 4 }f? L 0
And the migh - ty Mud - je - kee - wis,
Und der star - Re Mud - schi - Rih - wis
" A 1 i
SFE© 3 P 2 S
L o T " i
Mud - - - je - kee - - wis,
Mud - - -Schi - Rih = P - wis
/'—_\
.~ P
e~ A ) 4y
Nl [ Q) 1(1 (&) l:“"
| ' T ] '
/‘_-\ J
I J e J1d -
e & ) ¥5 7 - 2
—4 - T - 3
3 ! .t
— 4 T RN
{ I G 1
fear - less - ly be - fore
da - stand oh - ne Ban -
S z = S5V
. . | % ,
ing fear - less be - fore
ihm , stand. oh - mne ?Ban -
“: ‘p - D“"\‘ -
—
- ing fear - less be - fore
ihm stand oh - ne Ban -
bos oD
) pod
: S—
Stand - ing fear - - less be - fore
Vor ihm stand oh - e Ban -
. : = — 2 E :% £
crritue: teft el £
e
L) I S . — 1 .
. B4
L, O [\ % a |
p° 3 T- A G —ry q

7 SiEte



29

N
Al l%_ —
v g‘\gl-:f S {" 4 }L"
him, Taun ted him in
- - - gen, Hohn te thn mit
e .
him, Taun - - ted
- - - gen, Hb.h% - = te
A .
fes— 1 'lr‘\“ {“: — o~ [P
i him, Taun - - ted in
- - - gen, Hohn - - - le
DT - = £___g
——— =
437
P ST -; =NEul
J l I a
L |, e b | & |
:%g_—_?:ﬂﬂ* = ==
— F - %
L\ < ko3
Ip 24 l() o #’r ;.’) —F_:T'7
1 = L od ; ! T
de - ri - sion Spake dis - dain - ful-ly
- tem Spot - te, Sprach ver - dcht - lich
S S o T
\-__'/ \—-———-—-/
i Spake : dis-dain-ful-ly
Sprach verdchtlich
- . F e
} | =
de - ri - sion, Spake dis - dain - ful-ly
mit Spot _ g Sprach ver - acht - lich
Spake Spake
Sprach Sprach
Ol Ml rr ¢

J -
%r%t\ 27 h— P - : ;‘ =
Lo 4 +4 o
4= 42 12 S 3



30

wise

this

-
.

thm

LN

1N )
this

[ %)

wise:
thm:

&
1) 1 &

[N

wise:

this

in

Spake

x| [y
s i hn
™
o o elele
‘v\.ur JNN > N
% £ = ah s
N Al
. o ENnge s
g % 8 .
SN mm Qe 3 AQ
4l
Ax
i
X%
n
&% | A |
A S
& | mcm. JH?
&4
1 i 2
0 |
S .
\ ~
L O
o<
< < N _
S (9 Qw..%n
AR = Sag
G
{\/\\,\

2y

4

LN ]

i
s Ws
hat

$llle

LN

$r

i\ )

7

#743

[$




31

r
fea

> = >

8 £

bo
!)I?:

G Moderato

Q.
Xz
hoa

Wi,
Loy
B

7L
-

-+
o I (4

b
")

b
v
7

R PO

[N

.‘,*
i
4

£

dlb

i

:

L/

o -

—

L L | AR A

—

L

I*l 4

Ei7i
e

!

|
y
[ Tl
7

J

ZLEE

4 1 J

=

« Wi

511l

1$ljo

LI

\
| VA R Vi

TENOR SOLO
mfy .
S G

ol

¢ x
i
a
3%
> B
o
g o
S
).
[«8)
Z
S 8
[ea)
S ©
| »n
oW
i3
mﬁ@
5 o
3 R

Dubist ein

Hark you, Bear! youare a
Ho-re, Bar!

12 1O

r\/r

17,

.
Fom W B |

[T 0
VA

J




. P
rRe _——9
e e e e e, e T % 2
3 ; —Fr— — } ——F—F—
Else youwould not cry and whimper Like a mis-e - ra-ble
Nim - mer wiirdest Du sonst schreien, Wim - mern wie ein elend
[ 4 il L l -
‘ lrr; R :lL | |
57 % F |52
" P SEN S N |
)TD; 0 5 : o _Heo———
1 E’V}; 14 ’1 T A
'6‘. . ‘. i—_#_d——_—
g f/\
- N y) 0 F _;
TN 2 17 . A‘ i ) rp; F u\ ] [
: : _ P A—T—¢
woman! Bear! ____ you know our tribes are
Wiebsbild. Bar! Feind wa - 7ren uns’- re
Q J!I. + ] = FF# h-hé* Tt | T
1 | L p \ t + .
‘ ,, LN 1 J r A 1'J %Wﬂ iﬁrr ]l;
/“_—_\‘\ hf p ——
el s R
'q_lb—_J’ PR § 5 ﬁf e 1 g
1/ L] )| i |l
+ ! | j
) 3’ = }\;I_‘\, 3 \Y )
- £ 8 ] 7 T ; —17 F . r
g ' * = =
hostile, Long have been at war to - geth-er;
Std'ﬂ/vmg_\ Lan - ge wa-ren . wir in  Fehde
| ] T~ - /’_\ L . \ N
4 b — l Er | — 1 v a—)
— I A R S ST
— //-——_j_—\q p
1231 EV 4@- ‘EJ- L-;- ; $ l\ﬁ N 'n
P — === et s ===
~—— ! I
| p ————— _— e
T t B PR W »
L \ . 7 i : ) . ) * L1 ]
7 ) 1 D — T 1 1
r
’ Now  you find that we are strongest You go hiding in the mountains!
Jetzt siehst Du,dass wir die stirksten Und gehst schleichenddurchdie Wiilder
6 l " " 4 n
fT';"L > — or— v NNt N N . — ek
E td 4 A A L : L L + 117
o v¥ ¥ 5] ¢ 2 2 %
I l1;l E /i \?‘ + i
e == —t ’ 52 e
1 — ~——




33

Birgstdich feig in  Fel - sen - griinde.

Wenn Du mich

T - ! X - —— ” = 0

e e = T =
31 }:I b4 M —t—- [r} {l
Had you conqueredme  in  bat - tle Not a groan would I  have

im Kempf’ be -

4
P
o

— |
- - ==

=1 = +-
\('JV 2 1 —{ B oo ) L) 1
) ; —
3 uttered; But you, Eear!
» Iwungen, Nimmer hor -
—
P T
L\@~rﬂ (%] 4!’_ 4 i . 1
J ‘s ce % 3
D L — {.Qs.'
e 1 7 e 7 :
% - ) rd Py
v A ; %
J |
% ; l :
lr> ﬁ—“"" =
J - ‘ 7
here and Wh1m per dis - grace your  tribe by
Dy mich seuf - zen; Doch Du, Bdar! hier  wim - mernd
T /—‘—\
S%b:i.mﬂf.«‘ e
SV | 4 M
¢ : —*
) T |
/"‘\
b 1 IL\ [ Y ) ) L 3]. ‘! | !
: — ——A—p t 1’ 2 = e
E | ~—F F
7.
7t
| . 1 ;
1. N ' \ #
o e e e e e s e T
o , s —F——p 1 ]
crying Like a  wret - ched Shau-go - day- a, Likea  coward-ly old
sitzest,  Schindest Dei - nenStamm durch Klagen,Wie ein  fei-ges al - tes
g = 4o e
i i ‘ "N 1 ‘l;
[y h o8 | 1= I | L
| — ' 4 4 "2 J
Ve V| r?l ’J % 1--‘— —~
= i/",b 4 = 1 B — )




H CHORUS
egro maestoso
| Alleg t
o = = = =
NIV L)
| J
| mf . .

e M — 1 d i
ﬁjjl';ih {:l: — — T; ‘—H 7= j__—‘,
J . -‘. 7

Woman. Then a-gain he  raised his
Weib. : Dann hodb er die Kri -  ges -
| - e 5
Datti Then a-gain he raised his war- club his war -
Dannhob er die Krie - ges - Reu-le, Dannliod
oy 1 1 -
]'I"]?;I’]i7 {l!: Rl - - -
Allegro maestoso —
o o= 2o —
7 T TXY S
- 37 7 —~ . 1
5 i i J ~— 1 [
. = = o \t
e T - - =
vV IZ 1 I 1 1 1 L)
~___ T ' r 1 S S—
] 1 ; :
P gt == |
- - —— 1 1 - —& 14 197,
i Q) = T N
' Then  a-gain he raised his warclub,Smote a - gain the
Dann Kob er die Krie - ges - Reu-le, Schlug noch ein Mal
L,
5t S —— f f
J - s = 2z ? é\_/é o
war-club raised his war club, Smote the migh - -ty
keu-le Krie-ges - Rew - e, Schlug noch ern Ma?
| A
bt % } 7 7 h
AW 1 — r ufr L il q1
club a . gain he raised his club, his war - club.  Smote
er die Igrze ges-hue - e Schlug noch ein Mal
—f= 1 ) e -
y A IF‘ 1[1;7 L i' ) E }F:
Then again he  raised ‘his
Dannhkob er die Krie -  ges-
/'_\
A | E § e § E a
d:-;- >
e e ==
T L) "—l/
3 j_ ] —!L— ﬁP- bl /"—__L\ I f_’_:-\ ./’—\ k
o AR w11 t - i T ! % F
Z5% ot T === . "
I ] S i 20 T R i S—




35

Il 1
117 - 1 1 7l o
& b1y 1 } . = —f i Y
) , —t—— —
Mis - he-Mok- wa In  the mid-dle of his fore - -
"y Mit-scha-Mak-we  Gra - de mit-ten  auf die  Stir - -
> r— : e :
7 yZm0 . 7 — 7T 7 i
i U .\___’/' ~ — -0
migh - ty Mis - he - Mok - wa, mighty Mis - he -
" Mt - - Sscha - - Mak - we Schlug noch Mit-scha -
| . . "
#V(i; * J’F ]#G JE% = F——'——-P——‘ ! l |
du ' t —1 T
Mis - ‘he - Mok - - wa In the mid-dle
Mt - scha - Mak - - we Gra -de mitten
. /”_——\ .
1 1’. N Y Y .l
- * 1;7[7;, 1 ‘i
warclub, Smote Mis - he -
keu - le - Schlug Mit -  scha-
% @ r : - T g @ _I o e —
1
7 T = ! o = !Tl' P‘% 11 4‘1,= -
oJ ' 0 > T ;- ——
. — ..
NS N g4 =2 |4 I3
X'
O | f ”) z
d .
head, - Broke  his skull as ice is |
ne, Brach den Scha - del, wie man's
| . . i
1, 1 B 1 1
= == S=r—— o = ﬁj
Mok - wa In the mid- dle of his
| Mak - we Gra - de - mat -ten auf dze
| ) ¢ |
112 F at " ! 1l
& b 2 z — b= -
of his fore - head, mid - dle of his
auf “die Stir - mne, Gra - de auf die
' P i A f ] 1
I No 117, = d 9 )2 n o
1 -+ = L —— =
1 1
Mok - wa In the mid - dle of his
Mak - we (ﬁa - ﬁ :ft - jn auf die
& pes S, 5,50
— t o i Eo— —+
= e — ' ==
' é./ S i
3 £ ./\ \A. J‘ hJ b A L_m
‘}; L Il;; |F’ 4 Pl 41)1 0 uI —= iﬁ P
h————— - — i
1 |




l : 9 /i
F i (\ i ’
ENY [P . 1
NAWA
) . .
broken When one goes to fish in
Eis bricht, Wenn man J7 - schen will m
1 !’L 2 T le 77 ;, 1 pou ]
v ‘s A - or/ 1 { 17
Nt ) il A} 3 I 1 1 1
L 1 T T - T
| head, Broke his skull as ice is
Stirne, Brach den Schd - del wie man
[ pol i
I ;’. I y) ) ) 4 *
b 1 [4 ’FQ e 1 [
X7 1’ 1 A 1 I}
N 1 1 M T 1
U . .
head, Broke his skull, his
Stirne, Brach den Scha - - -
| i b o ", b !
A 1 ) 1 1 L D rd
25100 [oLY M) [ d Hil I
h 1 11 . B I{
VD 11 -
head, Broke his skull as ice is
Stirne, o Brach den Scha - del wie man
i t r— T T 1 1 Hr 1 T7
- : I T T ] 1 T +
N l 1 — L B I
ry, 1 = = = - - — |
—_— T
§
c e
% . X <+
- -0‘ h ) : Ln 7 - -’j . g
e, CHE | 1 17 L1 Ol D7
hed XN LY 1 H ] 1 {
h | 1 )] T 1
%4 ) S 1
{ 7/
o rd Y 7 . Y . 7
H Y 154 1z el 1
1 1 1 I 1
T | T [
Win - ter. Thus was slain ~ the Mis - he -
Win - ter. So kam um der Mt - scha -
é Ty . ‘} i N N { +—
e | 1 rd . ) "R | 1
AW Wi AN | e a =4 'R ) o 2K
3 i | N T 1 & AT
¢/ |
bro - ken. Thus was slain Mis - he -
Eis bricht, So Rain um Mit - Scha-
| | 1 N
(] 'm0 d ¢ N ) * o a o o e
g~ ! Pl ) el el 24 hed L4
|8 A WA Y 1 i I
s ! 1 i I
Q) .
N skull Mis - he Mok - wa was
del, So kam um Mit - scha - Mak - -
B —s % 17 z —— 1 il
751 f 1 - — I 1 2 £ £ —
vV 1 ! A 1 L { 1 |
bro - ken. Thus  was slain, was
Eis bricht, So kam um Mit - scha- MakR - -
] . L —
Lt o d = @5
Z4 M Z s 11
i — ’ S ‘qﬂ
| D
4 [N ] 1N )




37

—— 8
7 R 7 2 2 £
AV 1 1
— I .
Mok-wa, —____  He the Great Bear of the
Mak-we, . Je - nmer gro - sse Bar der
%'t —Nv it " ; }
Le \_’} - {V g‘ . i < {’ -
d 1
Mok-wa, He  the Bear, the Great Bear
MaR-we, _____ Je - ner gro - - sse Bar der
T~ P Py
\C# L!’i & LN ) ) _[F/ Y
1SV D 1Y / 1
AV 7 '
J . ’
slamm! _____ He the Great
wel Je - - ner gro - sse.

; fd.o d | .

—5
B o W/ o tr 1 -
¢ —- ‘ =
. mountains, He the ter - ror of ~ the
Berge, Er der Na - tio - nen
| e f
f . h 4 ~ LN )
Q) T \-—_—/
- He the ter - -
Berge, f.Er der Schreck -
1!7. O y—2 1 P g G 7
“ij {
¢ RBear He the ter - ror of the
Bar Er, der Schrecken, Er  der
> &- S 2 > - 2 o
&Y. - T
| ——
mountains, He the ter - ror of  the
Benge, Ey der Schrecken, Er der
‘ .20 '
. B Ay e — — - Lo oR o o . S a—r- m—t
g T P J |
4 ¢ ¢ rrrriRE R
L2 g % Tyl é
) L A—— 4 =) '\ < 7z
= N 2 > 14 =




%ﬁ.;‘l 5
s

[ ) 4 t‘\77 = —
+
T
Na - tons, He the Great Bear of
Schreck -en, Je ner gro sse Bar
b 4 l
1 1 N 1
HOYZ <3 S ‘ Y £ e ?'_._.
ror, He the Bear of the
en Je - nergro -sse Bar der
T —— !
" : o~ Ir[ ~ ? l9 ﬂ'r]
i |{ 1 ) hadl
I 1 I 1 }
Na- tions, He the Great  Bear
Schrecken, Je - - ner gro - sse
L § : * [’f) L L
J ANNIA i - : { l‘IJ}’ o)
B 1 )| 1 1 ] ol
10 7 i
Na-tions, He the Great Bear of the
Schrecken, Je - ner gro - Sse Bar der
. )
i o :ﬁig
| 10 - T 1
= 1 +
J 'm ;

Y
— @ ; {a E
|29 N i T T
A=
Ny 'r
1
} - " 1 r - -
NV -l U U pal o
V2 | I A= £
- the mountains.
- der Berge. mf
- - - f
| 1 Z 1 | I N
04 | .\ Ps pal s )|
hsll N\ ) 1 =4 \" 4 1
T
moun - tains “Hon - or be to
Ber - oe Ehr’  und Preis dem
L oy '\ b -
| a
1 1 1 T
T T ;
of the mountains.
Buar. der Beye. '
7 * Y (@B 7 | B H_Qi
on K4 i 0 1
1 o a N 1 1
vV 1r 1 | —
. (12
moun - tains. Hon - or be to
Ber - ge/— Ehr’  und Preis dem
-9—'
S :
. A Al S— o “' !
- H ' I N - ] > —
e =
R TS —
T J : T

3




39

T\

5
— = 7z 7z T
<
With a shout ex-
Jauchz - ten laut des
I ———
e —= = =
<P 1 G
S .
Mud je kee - wis!”
Mud - schi - Rih-wis! .
0 | mf
& 117,
NP — — < < L
oJ
With a shout ex-
_ Jauchz - ten laut des
Fou W 2 1?’ ] T
'l'o llm'JL — B heed el
7 -
Mud - je -  kee-wis!"
Mud - schi -  Rih-wis!
£) -
= é’\ -l 5 - N
+ : © = — |
<D Tl[ - 7 # Y G —
AW lr - ——
y/ Y LJELTY |€==2 l € =7 Jﬁ: =
7 5% y .Ir‘ - i 7 4 © -
vy l' () —
—:ﬁfm' — 2 . - -
s ! —= stz 2
'-ju T 1 1 !
‘ claimed  the peo - ple, Hon-or be to
Vol -  kes Schaaren, Ehr’ I und Preis dem
| 1
:tg:;’h == = Rz r—u 2
J} 1 A } II
S
] o | 1
L”l — lv o ] i’m—d‘.—_"_—" 2 g
3/ 1 1 ) )
} T 1 T
claimed the peo - ple, “Hon - or be to
VoIl - kRes Schaaren, Ehr’ _A und Preis dem
31 JP-' - .r 9‘ .IP-
y KXW A - haced T 1 1

V- W W

EL 4 - 1
. Py L A
& © —
p—
N iz ﬁ '7~.Dj pe 4 .
X+ 2 2 = P ——




1!1. - : - —+ "
AP r r — L G’r 7 A ———
\U"' T T -

Mud - je - kee - wis!” Hence - forth he shall

_ Mud - schi - Rih - wis! Soll der West - wind

I

17
{5 T !

;jj \ 1 T (720 i [N\ )
He shall be
Soll der West
- o 503 r Y
T i =
T T T T
Mud - je - kee - wis! He shall be
Mud - schi - Rih - wis! Soll der West
A ) P P Zam
3 | 1 1 1 o ) S
1 I 1 { [ )§
i : +
Hence - forth he shall
Soll der West - wind
é e : | it = = £
1 i o) i t ‘P # 3 7 7
b‘/ Dy i ” ;
-19- - - - . « -
Lz £ lzsses rr —
i LN 1A 1 1 ) S
{' I N NS S | ;P @ K] /L L —4
. |
P | |
1 1 | 1
I [ | " {
L - 1 = o ot/ A0
o4 7d r r e
be the West wind, Aud here - af - ter
sein  von heut an, Und fort - an ores T4
(\) O O- ‘{BFT' T#
the wind. And here
wind sein % -
L 7 ur ew £

31 [\ ] LN ] - q

2)8‘ '-' : LN\ ¥ \‘? % 4lr)
the wind, And
wind sen » Sir cres €% - 8¢
E}:{BT 7 < f} F’ (N ¥ ‘ﬁg!____________
2>} I I

be the "West wind, And here -
sein  wvon heut’ an Und soll

14
T
4

P, g
N
i"ah
ik
—H-# T
— —.‘ .
=
3
L)
e
1o
e,
O
in
%
dphy
.{
Ta




41

|
F TR — = — - - T
Ea i — = e =
] . F ! ! —
and) for - ev - er Shall he hold su -
ew ge Zei - ten Soll als  Herr - scher
9 | - _ - cen - - -
R, S [N \ 124 P
d T

# ”%&’7""" '
lo l!’. WL }9 T ‘,-! O
2D - R _g— -
Y, 1 —+ —+—+—
preme do - 'mi - nion o - Zer alll
- bie - ten Ue - er al- le
) Tao L &0 becter F )
S =
~ 17 A Y 2
, ==
¢ su - - preme Q) - ver all
bie - - len ;ﬂ - le  winde,
| QY 0 p o' i
5 == o Tr 5
N> — — —— T
v do - - mi - nion O - verall the heaven,
bie - - ten Ue - ber al -le winde,
do . - -
T © z g
su - - preme. O - ver all.
bie - - -ﬁen Al - e winde,
o ITIL S T T Ladert BREES
1 - L ——— ; é J‘ gﬂ# d -:1'—‘.-— : !
i~ . § - . - 2 — ——t—
5 12401 4 -\ ~— '[ E; f -
Y g | g A4
- — 2
= kg g, e 4 d |
ST — : T — L —L
<D H P \‘1 o

d|1¢




42

T 1
T : R o + L2
Z L= B e
T T
him no more Mud je - kee - wis,
thn nicht mehr Mud schi - Rih - wis,
: =
= o= S =S
1/ —5— }' ? r F—
1 1 1 ) . B B
: b = - 1
him no more - Mud je - kee - wis,
Thn nicht mehr Mud schi - Rih- wis,
> > >
- s -
) him . no more
thn \ nicht mehr
¢ :—HI 3 |~
v o 11
o O
.\ 4Oy I ?
B\ 1A N rv A
I X
) AN LD
Z L 8 N\ (N KN
7 17 5 o
< <> < =
! L e
T > = o —rf—p
o7 7 i | 1 1 1 T
4 — i
) |
Call him no more Mud je - kee -wis,
Nennt  ihn nicht mehr Mud schi - Rih - wis,
| } | |
117, 1 i 1
— - = ———
1
o 7 o
:l—’."i o) L! I}I _lg IF -4
: L‘D 14 I T T 1
Call him no more Mud je - kee -wis,
Nennt ihn nicht mehr Mud schi - kih-wis,
- - > <
a1
hdd £3HLA
B 1
\OR/J =
Mud. - je - kee -
Mud - schi -\ Rih -
By =
] —— : - % L
17, &3 P L% ]
hsd Lo
: |
—
M L
v ‘b,n 5 - LN L\ ) AN\ ) AN ]
< < e ==




43

— — "/ —V';‘—’—\
Fﬁ. ;7 T - — £ —0 90— fi\ Py
D1 1T wi 1 ——1—
VA 1 | 4 T T T
o
Call him  Ka - bey -un e West
Nennt ihn Ka -bey-un, den West
IJ]_"L +— — ——=
1 1 1] a Py
\‘U z G “L—‘ 1 T ~7 Yy
1(1' s p 0 ) TY Y
¢ ] 1 A 1 1 T 171
~ : ' S ——
Call him Ka - beyun — the  West
Nennt ihn  Ka - bev-un, den  West
~—1 o 4 ! jf
/:L[’l r[} Cvut Y Y
-]
Call him the  West
Nennt thn den  West .
x & e
5 5 % Fgans
112 [N 1 -’
i~ 1 t = —
;]\/ ff’ 1 15s 1 1 1
<t
1 ] "- Fi ‘ 1 — L <+
. 1 1 & q' 1 7 Z
o 1= ‘I ;P FJ | ‘ 14 &
< * | l v 5 =000
LN Y (N}
\____/ \__'/
) | —
4 117, LN Y [\ - 1 - (>
s b = =
!j\/ i o
Wind!’
wind.
P —
o - e P ) . hed e
TSV 7 sS4 ~7 )i Y
AV T v
J r
/——'—-——\ /’_'_\
i | IS faY
1 ] & j - haed <
cN" L A
~1/ -
Wind!”
wind.
o - >
i A Af N - [»)
S = =7
-
0 ¥ % i1 % R . i
= i = E
QV z . % . 1l I\ t b L i 4 _ ZJ £ s x
[ | 1 )
o Na rit.
; , NS - 3
_‘;_:Lbi- 1Y) ‘; A' g lrfl IL(J 42‘;
v 1 -t
- < L 2 -



44

‘], Molto moderato

—3 - - - -
|

"y
ey 1
. NS4 » o

] P | >
s N B L 1
| o L D 1 4 & I .
7 A 1 I 1 v |4 Pal
| lan s S} W 14 14
') 1 ,
| Thus was Mud - je - kee - wis cho - sen
So er -~ Ror man Mud - schi - Rih - wrs
P—————
] | p [ l [
H 177 "33 3 N D7 h
~5 < - ] d ¥ p) 1 {
Danas S
Mud-je - kee - wis
Mudschi - Rith - bwis
p 4
o) | L») \ 1
) AMRI /AT ke - - — L
Zhi A £ rd
dil ¢ B> o G
<
Mud - je -
J Mud -schi -
Molto moderato
;g llr) Jr— , 1 1 i T—1T—7T T 1 —
)Y .Lt 1 i 1 )| 1 Ri 1 Tj% 1 ] 1 1 1 1
T0LN7 17 1 1 1 T L 1 1 .
AN »
p A
By 13 = T
Y 112 <2 Ud o h d
Ad 4 o
5 > = b

it -
2 = - -
% g i - Z
Fa - ther of the Winds of Heav-en.
. %u der Him - ‘mels - win - de Ta ter:
| ,
L5 -+ 1 —— + —+ .
W 5 y m— 7 ‘ﬁb:qi =
\—_—‘__—,, 7 W <
Fa - - - ther of the Winds of Heav- en.
Zu der Himmels- win - de Va ter:
1 | —
\'UJ#'JI? }[l - - - ‘l’
) r !
' For him - self he kept the
I Zu der Him -  mels - win - de,
4 = £
Yo b— + 4 . D - 7
$—1 i 1 P
0. 1 ; +
kee - wis Fa - ther of Winds of
kih - wis Zu der Him -  mels - win - de,
P ‘IH ’l-jILI i LE’ ! é
r~ Ol
o7 z L3
v

|
QHR
g
$



45

—_—
|£I — T >~ T ]
N —2  — e =
v A ! ¥ u: —+ F
| J . + 1
For himself he kept ____  the West /ind,
| Er bekielt  fiur sich den West wind, Sr
- - : —r
o = : g —o—rr
QJ . v .
' For him - self he kept the
Er be - hielt Jir sich den
e - 7 T
o ] —pt t 1
West Wind, Gavetheo - thers to his
Va - - -ter: Gab die an - der’n  sei - nen
- i 3
e === ==
' T
Heav - en For him - self the West - Winds
Va - terr Er be - hielt den  West - wind,
/_\
] N S
L ]ﬁ M 1 .
I
— —=
\_/ﬁ : _Gb"
} Si— I — F —t f ‘
7 T Tl} 1! =u = » : i_—____?;-________‘)
¥ e
kept the West - Wind; Gave the- South.-Wind to
sic den  West - wind Scha -  wan - disst ’
”"i j{ —T = 1= ‘
3} KR! A > I g ) d_ ) 7 ,
West - Wind;, Un . to Wa . bun  gave the 4
i West - Wind, Wa - ban ward des Ost -  wind’s
i - ¥ »
e } T i
chil - dren; Un - to Wa - bun gave the
Soh - men. Wa - ban ward des Ost - wind's
2 -
Fa O ] » T
o~ —— - > a Po
v M “I
Gave theo - thers to his chil - dren; Un - -
Gabdie an - dern sei - nen Soh - nen. Wa - -
— T
D R I s e s o |
STEiEs
' S >
\\A I - A e
e o 2= —j
.6- \_/‘i. bt °




>—-

1N
AW

BnY

o

o

Sha-won-das - ee,

And

1 1

[ e
the North Wind to the fierce Ka-bi-bo-

Herr des Siid -wind’s, Fiir den Nord-wind, Wurde es Ka-bi-bo-
———F {
1 ‘ \” 4 ’ ~
East - Wind, Gave the South-Wind to Sha won -
Herr - scher, Scha -  wan - das - si Herr des
e
0 lr 1
- gll ‘6’ .
East - Wind, the South -
Herr - scher, des
e
t
!71 D Ao
to Wa - bun the East -
ban ward des winds Herr -
| T | ) S S pr—p—— pr—r—1 |
| . i 1 ) I | 1 ) I I | 1 | || PRREE | 1 1 J 1 1 | 1L 1 |
/_—\\,\ /‘\
= a
o .\J \v’/
N
23 1 ) ¥ j(
{1 - 71 0 R 4
| — -
na - ka - ther of the Winds of
no - cka der Him mels win-de
4 { <)
— > = ‘,'1‘
& G |0 7J & e x
’ r T
das - ee, - - ther of the Winds,
Siud  winds, mels win de Va - ter
] N — %-.
= 17 { 2
T -l ;I - ]L o 14 ;
'“{i.nd. Thus wasMud-je - kee - wis cho-sen Fa - ther
Sid - winds, So er-kor man Mud-schi - kih-wis Zu der
t — Il % 13 %2
= 4 o —
| 1 4 I
Wind. was Mud - je - kee - wis
scher er - kor man Mud-schi - Rih - wis
—— = = = %
= == - —




47

yitard.
A 1 4 i A ‘==W '
P j e
L — 24— > 7 (7 17} 4 & > > — <-*
Heav - - - - en. "  The Winds ___
R Va - - - - [fer. Der Va -
L2+ } . 3 E ——
J Vs i ‘ 7, l‘\ L { ""’}o
\_____/
Winds of Heav - enT— ?he Winds __
Hm - - mels - win - de. Der Va -
A ——— o - (D P ==
of -the ‘Winds of Heav - en. The Winds ___
Him - mels - win - de Va - ter. Der Va -
S B g P—==mnf
%;;%407 1114 = 2:1.1 5‘.7 j. b;r- =
T Y T
cho - sen Fa - ther. The Winds
VA% der Va - ter. Der Vo -
] )
1.7 [9)
1—2 - - - n - -
J -
, m
o O 1 €) (>} -
) I N - —_ - s - -
>4 n 4
e . Lento o= ppp
/) x N N 1 )Y . |
b— — - = ’%L ‘1'\1 4 = ﬂ
of Heav - - - en.
ter! ____  Der Ta - - - fer.
L~ N A—— Ppp
1 A LI 4 il \ Py 1N
hd ) | 1 N 1 2] rd L B! |
ANV lf — 1 I — = ﬂ
[, — . e - -
of Heav - - - en—
ter/ ___  Der Ta - - - ter.
= PP, L | i\ — PP
N e 1 AR )| . Bl flinllin N N \
> —vw 5 = i = 7 Gl . & £ 1
NV { 3 \” 4 T { \
Y] I r
of Heaven Heav - en.
ter!l__  Der Va-ter Va - tf\er .
' LI A t X pp#] 1 ] }Ll 7 N -
Ir. 17, 1 1I y ‘r f_—g— -7 ‘l - [# K -/4 : ‘.‘J 3
e —— 1 .
of Heaven of Heav - gn ____E Ppp
ter/ __  Der Va-ter der Va - ter
i Lento ~
1 - -r el o - ﬂ
)
')
o\ ]. —war T Lo
F AR WA - —




48

PASTORALE

] .
1.7 ¢ - - ]
v i F :—% - -y i 0 " v
. z L9 ]
Viola ]
L TT’N IX e <
E‘: 1 %) - Y .euil . <
B S s S—==1
o - s -
p = = = = = =
S T. . e T - N
v \\_—/\___’/ ~——
Oboe & Bassoon b — R.
L \ puas "o o @
117 e 1 1 0 1 I
y - - -y = - P ) 1 | q q ! 1
o )| ] I
7 —8 * d .| P’“H_
| p¥ | ¥ T L@
' 7ol ' : :
Vounir | VoL — ]
) —~ s Q‘ ¢ . nt..«—""" N -\t 9-.. 9‘./—-"—-_\
75 L M ) X5 L& AOP= =S \ W) - AL - Xy s
g A4 N ""—'\%. P " ‘A”T ON-— -
I\ A{\’ . %:\ “}0 % “—" - ‘-‘: .. Xl h
_S. - S T T T
- ~ - S —— \ —— e ————
p————— — —_—
- e e I 05
_ L & e = -2 ﬁ\ o¢
4 « 1o T T V. . - _ + Y
~gun— —g ) T —" T
1 E ; | ? . B i } . 4 5 I8 ~——t]

i T
3 o —
J .
v | V Bassbon.
/-"'—\.,\ —————
-n‘.//——-_\ . . r\n/. ‘\‘ . /"—\
..~ e — T .
D A 8/ Laam = semm— T o o~ e
}/‘ Ly <N 4‘:,\,1 == Xr’ :\, 0 =
S s 5. o
ttYe—— o —— ——————— —_—
TENOR SOLO S —
h— P 1 /_
o2 — — . ’ -~ 4 —1%
a1 - a ?
Young and beau-ti -ful was Wa - bun;
Jung und wun-der-schon war Wa - ban
e
K — _
el e et —— T =
o ,w 4 J
72N : — L—
SRR :
¥ O
\‘_—‘_/
—~— 3 /—_——\
e —
Fhag = ——— =
Y r‘\’ - “3—( £
NS .



49

pfet -le  jag- ten

g e b = 2
; ¥ L T F é q ‘VJE* }
H'e it was whe brought the mor - ning, He it was whose
f Brack - te als Ge - schenk: den. Mor-gen, Sei - ne Sil - ber -
Obaes:
pr
ﬂ'\_ﬂ
: ' e P
=== ————o-
sil - ver ar- rows Chased the: dark oler hill' and val - ley;
' Thal

das Dun- Rel.

Q-
P
O
O
.
i I o
A | O Q"- K}: L\ XX
1 «Wd &2 Pa) P A
N ANV Or -

"o.

 — ?

Il

1 h

He it was whose
An - ge-haucht war

cheeks were paint - ed
set -~ ne Wanw -ge

the bright - est
des schon-sten

=

ﬁ: .

l: 1 ‘D S : ll.l- LN\ W3 .o
Z i ax =4
Q. qe_p <.
. S : : —f @ .
i - - - : —a o ;Tf’ 1
o — e — r S , —
O . . " - . .
streaks of crim- son, And whose voice a - woke the wvil - lage,

Pur- purs Schimmer,

Und sein Hauck das

Darf er. weck -t

1
L; Il
: O L\ WY | P
| "4
% : re:
S # 3
P I |
J I e -2 Pkl
1" o4 O v’
s
! 7 ro e ©_° S




C—— 2 T
e)
Called the deer, and called the hun - ter. Al d
Rief das Reh’ und rief den Ja - ger. legro moderato
Oboe L
b L/’——_——_\
,|/’\ c
o= o = —
i — r— i—4 [,}
b :
o
SoloViolin
g — == - -,
( Q)j;h I{Ix glf] f iﬁ '!L0 y
« mf
—_ ~
- LI | 4 4
5 o A -
: 7 . ‘e
I |
) | ", .. —_—
& 1 - - EIE Ip 'F'" {
8 Z i 1 { i i {
J
Lone - ly in the sky  was
Ein -  sam zog am Him - mel
/PN _— — E\Ef !
) ‘ ﬂ = ‘l ) . £
Py, t : B ..\_j : F il S_\ # F
. ) & J- 4
bt 4 4 —
2 2 ! 2
f’ l l
\ N
S : ) e ! !
Wa - bun; Though the birds sang  gai ly to
Wa  ban; 0b ihm Lust die Vo - gel
o 4 iy e
! ;)_u" = . ': t
. I 7=
I 5
Y = = = .
|




51

| ] mf
i — o o — . o — e
RN i & w—n — — ——1— } 1
a y_ ] T T Al T
him, Though the will  flowrs of the meadows
sangen, 0b der Wie - se wi! - de Blumen
| ﬁt < : et b
E 1 L 1t = at o — L g
= F T =
S T ¥ ' e :
'L+ L H‘r lh—l AT
# ¥ R3S
S S 1 —
S =S, e
N T T v T r
Filled the air  with o - dors for him, Though the
T die Luft mt Diif - ten wurzten, 0b sern
| !’ ' T - - /-—-—.-\
Inv} % 4 p _i— |- } {‘ ’):
e a — —_— [, ;
RIS ZARE SR S5 IR
7 7 ! »
— "
/l' 1 IjIT i
I 1 — 4 4 140
! e e e E:
—. —_— T—
e - e
a— b 7= L7
) T r
for - ests and the ri-vers_—______ Sang and Shout - -
Nahn auch al - e Walder, Al -le Stro - -
— ,—"-‘\
i,’ — & —1 a
- * 3 L% » 9 N i - : :
¢ Qf 70 [ S R S 4
| T
o O 14 o G
Z ll; — R
& = — 2
o8 TY—
—~d. l)*'. W,
| ) £ 29 - -
5 ———] P = - =
T
- - ed at his com-ing. Still his heart “was
E -__me jfroh be - griussten. Trau - rig  schlug sern
T -
T . e R
' Z b -t
‘] %7? : F lg 7 ) ?_—
: / \
) (ﬁ
]

df
A~
| JIE 1
S
db

| R



1 \ " N -

L.‘ — —'—iEo kﬁ‘—i /\
sad with - in him, For he was a - lone n
Herz im  Busen, Ein - sam zog er ja am

N
lILI - i I A— E % % lbl'-
: - : g; I 1N I 1 1 b 1
i’ i T T b —— L i — b
TA]F vl J 0 a
S E— ! é £ 7 é g I i ‘r’i—
D : m b : =
~z £=

b = — = -
DA
heaven.
Himmel.
#}Eﬁ'—" /-\0 N : N
; Rip———bpHa =
| O/ S e 1Zge-* 0 —
J 7 5:}* b : i
mf '
$ f___g YQ “-_} T ‘ff -
3“ %f - . 'B - - b‘l
6= 5= £ & >
[ Indian Flageolet '
T ] ] I NI 7%‘[—‘1'_—1—‘_
14 - L‘J' L j i_t c v . 20
5 L] r- .
— | 't '
" /——L\\ T\\h
s R/ - 0 —
e Z E ?
e ———
')
 — o I =i I /i//?. -
o~ 1 T —t ] * - W :
. '4’_\' .
: ——— === =.
')
T — T T ] — lkL —1
; i. l. Iﬁ't . —— 1 |r. i




A ; . Moderato TENOR SOLO | T T~
It £~ 3 | d A" > = —G = - —
s % : — =1 =
o 2 B
But ®one mor - . -
Friih einst  schau - te er Uy
- ViolinZ 'b
by A : _—
: = — }
. q’ . |4 .

5 3: ;l: PEE J. ]
i A B & 1 f 0 L . ——
> ' 1 T F | P-@
1 i ! I
_____—_‘“———_
no T T~ p
e = - P —
q} Ky 20 f [} L j
d S~——
- - - ning; Gaz - ing
Er - - - de) JUr
e —
A = —u = ’lr h
D — gi o r ﬁ]{ Tl 1
¢ , | = P Ja tempo r
\ it._—— | 4 : 4
( .—ﬂfj —_— 1!: . A;A
ST 2 1 }
¥ 104 B L 1 1
L
— N
4 - -4 o a = n
B : ==
earth - - - - - ward, While the
- - Als noch

- de,

1
w5

B
o

g
V. ) J o4 [
Vi + [ | . ‘\\15L
— nt/ 8 — |
; J". h‘i r Lb"" ‘rJ. % ,d e .
25 iE—— 7= —
i _| \4
’ n , n
2 ] ) — —r—1—N
Y] 2 &
vil - lage still was sleep - - ing, And the
schlummernd lag das  Dorf - - chen, Ne - bel
e — D M BT
; ; 3 * - ; ry j : }I :
&N 7 1 1 - 1 LA i 1 1
ANV 1 1 1 | &1 1 T7 ! }
P atempo
L | 4 ¥47 { ! N
.= — L‘er' . ui —1 iil i\—'
\ 1 L] ko 0 3o A
) l | | ' EF . g?




wie

Like a

mf

.
°

Slieh - end,
fl'
7z
-
ra
rr

ne

- ver,
Tt

N
~—]

sun
Son

Fluss,

7%

1

den

S

es at
r der

(0]

i

(o)

11
1
&

.

l,‘{“\gil'

lav on the

that
ster

~—
——

0

rise
ten.

1SS
vV

1®
1

.

Nel ©
Ly o

-
ck

s ——

noch
Gei

fog
g host
ol

q

L 2K

1T

iy

1"
19
}

am W00 ]

[RLSEY
T8N VTP
>
P
7

£ X
i

]

(1 |-
4
B, 7Y
o TN/

e)

54

7

.
-
v
a
v
)

po

a tem

k2
ik
i

rit
P —————
g

up -

em

-
<.

All
Ganz

ng
sen

i

Q
O

qdf%~

.

walk

Wie

rat
B4
(&

E

‘1[?'
den
durch

|0 W 'n |
i .y nnqg
-
i
N AN R
mw|& —4 &
My
8 T
“HL e
<AL A

(

{

S N Ry

e e

mai

'TE‘.‘,"’"




95

mf

18]
¥

/)

b
Co

ering
sen

Gath
Bin

O

[+

e

|
=<

=

VA

S 7'

|

7
¥

ri-ver

Wie

f.
|

rushes
Lilien

a

By

wa-ter flags and

pfliickte sie und

Sen -~

An —— das

1
7Y

o
¥

1 12

) J

1
1
~.

_/

¢

71t.

}
N
>

b

I)v

J 4l
N7
V4
3]

€.

meadow .
Rand

the
mes

in

stro

I\

|
1

Indian Flageolet

e
5 J
1y

i ;

—

-t *

¥

|
b

y A 4
7o DO [V

il CHNE) 0
hy

Z

N

1 14 - 1

="

]
IR

1
B

Lt

5 {
b
|7

I
1

NV




56
f !;%.CHORUS y A,_..\g oy
102,
55 = ——
7 b ] | ’
Ev - Ty mor - ning
p'fe - den Mor - gen
|2 [ ) g )
- 1 kol i |
LAY A havad = el A S ) B N 1 K
VY N2 i e i e 1
DN 4 L B B J
v < = = qf
I
Ev - ry mor - ning
Je - den Mor - gen
|1 o) L 1
‘ & —— — - J,";i[&} — el
7 L= fﬂ s B &
'
-5 YO A ¥ T
P Dy £V - - - ° . Bl -
2 | M W) U o %
il | LI 7 * LA
3
A d}/-—-——‘\ /_—-————\
|y b, Ancad =
LQ'}-; 7V ‘\\’ Llf\\ | | G . s ) b G i
il ¢ . OEN = 4 o]
S 1.0 L A\ W 0.WPCN
D) DI er T &
mf—=FTa| LP P s—|
8 e
ey 1 T Pa | o ) 2 I
~Fe 7 LY 7 PR\ ) [ . i ) e
DZ4RN Nl LA V) Jl\Ikl’Ef4 27 ° J
Zr L e P | A » L] |
33 = = 7 ‘
7 s T
gaz g gaz - ing earth . ward,  gaz-ing earth - ward,
sah er, sakh er erd - wdrts, sah er erd - warts,
e —— F e ‘: SN
: ¢ o— i r .' —
l

.

gaz- - - - - - ing

sah - B er
i o
b T T . L)
Ty ] —— T i Q
s == = 5
A i _ _ i?g
sah er
I " L
5 - - N—r—1 T )
S - *

gazing earth ward,
sah er erd - warts,

P . .

——— 0 —— 3

Ev.-rv  mor ; ning,

Je - den  Mor - gen,
ePeterereret ororsleffPAE
S R e e
hé: :
— F" 5



&7
Brry g .
\ Jey- e — S —
m ‘ f’. . :ilw 7 11: — P —
;ﬁ v Wl&az - - " , ':] - artthard
‘1‘ Moy - - gﬁf ﬁ (Ier,rlg eaerdwan‘&,
i:#lr Mf . . 5 Ty
e £ %f°
Gaz - S ;v* 4,
Mor - - gon w;;:t%
o)
v morning ___
Morgen
L3 P i
l‘; f & B '(l.\.\-———__——'/
Gaz - - -
erd - - -
2 e,
g . Eafefes, 0,25 #f'#ﬁ#&ééég
S—VU %}1

SOPRANO SOLO nstﬁi’i‘f carth -

J erd - -
' ‘%W I : Lt - ,r.
[ 3 i ‘l
) N ,E 0
Ev - 1y or - En?"/p E.z
Je - der Mor - gen——______  sah
: 2%~
Q‘JU -i‘f = _‘T- I 1
Ev . ry mor - xﬁng gaN____bi
Je - der Mor - gen sah
W 1 -
:J} —& , i 4 lhe' q' ” I ;q_ ;
Ev - - Iy mor - ning gaz - -
Je - der Mor - gen sah er
o, s #_:1( i I I
mf 1"
T
EfEfares,
J f '
. =
O | 4
R »—




58
wards,
’ warts, SOLO 5,7
N I 1 - 7 )Y 1 ) ) \Y
0 & K o [ 4 A

g ¢ S 7 [ o 7. r{

[y ol .
e———7T Still  the
or. Und das

e == =

, ; . ;
T il 17
v . ‘O;
g Te——
er.

e — e = —

) T — _

! . i
erd - - WarLs.

e 4

Y T N 1 N -

e . = £
I T
i T ¥

, /————T | /ﬁ\

e gts 3

Ty T - Jil“ _ﬁ '-—fw‘”:F S— F )

F—ar e = + -

3] +7 ¢

' p ,{ A
T 9 ==
;}: ] L 7. T‘—
= l; & s i)
g :
= 7 i
| o—
___:}_h_
A Pl — T~
1 - v 154 N

e === = ==

7 ) 1 1% 4 1

[y ' ' ' 4
first thing he be held there Was her
Er - ste was er schau -, - te War der

’ WOMAN S CHORUS

/ N — ; — )i I o Ikl )

r’.",b —~ o g_—:g " T—

Q) | : l\-—’/}

he  be held!
was  er schau - e,
s _
¥ | ) T T - 1 1
e = = T I N
o - }—--a  —
i g—
-"“\\_ ;
e —
n T ~
- e B o — r_p__p
F 5 - ]i @ 0 I 1 )7 A — i t

v ’ 8 —— h  m— B——® g 2

& . - I ] i l L___—_] j -[
/ J /- 7—_6 — —
o = b ’ﬁ = ;11 ﬁ -

oy L% L 1 7

LA T 1 #

Z 9_. 1 ‘h L. [de —

I I




59

)’ A - - j“ T
= = ===
J
blue eyes looking  at
blau - en Aw - - gen  Win - -
- m— — 'l; h; **V_‘—i
) = 2 —
e T '
her  blue
War der
Q ————
1
s = = ra ! !
I\ Y Py H
e ?‘ F_
I, J Ty o
78 : : , ':
RIVAN 1 1 T
e N l ‘
p/ﬁ"’ %4 ey
. — 1 = BT, | e =
i —_—— o - o qé 2 =
R o 4 . =i i —————
s (&K 3
I .
| r
I
P — ot | | .
g = e e
T 1 1] | &) 1 r |
P3| N — i 4 i ;
him, Two _______ blue lakes a-mong the
kRen, Zwi - schen  Ried zwel  blau-e
H____ N
P AN ] )
a1 ~ ) Rid o
o YA L -
4 e  —
e —
eyes!
Au - genl
A
F R
Fa Y 18y had T
16 3 7 7 L
e U
—_—
///—_—_\ /-"'_—hn\ —
—~— —_\
2 ) P e D
Ao F T 1 :
| lereh -
e ‘-d-

<




N g 1 lﬂgfk ﬂ ' 4
N — = i s -
e rush - £s. And he loved the lone - ly
} See - en; -Glithend lied - fe er das
And he  loved the maid he loved the lone -ly maid, the
Glii - hend lied -te ez Gli hepd  ligh-t d
. ] f N N Jl’ g T J .
o + : ] ;J?o D S— g — Ty —
¥ — LN &) } i _} Jr
v P Enee maid! He loved the
Gla - hend lieb - te
: — e ==
p He loved the
li -
‘% | _ ‘ . ied - te .
:33 — ';% . -— a = 'L . ﬁ
Hortd & Said heI :1o£ed the  haid,
tiedb - te er Glié - hend lieb -
— =
T L/;—\ 1 T 1 | "; | ‘L_]LLE y
] E, '1 5 3 Y 4 ‘ - : r
(3% ,r q
zn. 2 . e .
\ tb /) o ) —
S P f
#—‘b g —r—2 £—
ma.i.d - - en, Who thus wait ed
Mad - - chen, Das so ein sam
lone - ly maid - en
Mad-chen, das  Mdd - chen,
| DY I N N S mf
‘ A4 1 { _al‘l’ 5 ‘11 g — '.
o il [ — —
lone - 1y maid - en, Who
er das Mad - chen, Das
lone ly maid,
er das Mad - chemy mf
ny o & e & = =
he Enmd,t_
le ery
o — - ‘
o e e e serit EEEE
| : o @ 3w —
Y, | | ' t —1 . — 1
\ - f S ———
I ]
s e ge | 4 e i
7 Al {} 04 ;1,) 5= j > Y
+ ; .'a- : =
'F .




61

—wll

[ —
4 3 -
< —1 i——
J
for his com - ng:
set - ner harr - - te
! ’ P
i (rl s f L 3 I\ §
2= b et
- in 1 1 t —
J 1 ! ! ;L ,
thus wait - ed ‘or thev
so em . - sam, Wa -ren
1 . Y I : I
|?ja 1 v - ma— . ; +
J

Pt

“': 1 . 71 s 4§ D
d }} - [ B :
7 SOPRANO SOLO P
i = = - I—7——m———n
o £ £ a—a
'3 7 T
For they
both  were lone - - some, Wa -ren
Bei - dedooHer- las - - oseny )
| () ] N o+ | —— N TENOR SOLO,,
A A > b e—— ) 2 9 o= H—__ﬁ
: wai —t T i S ¥ S— L - o $
Py 1 1 ' T ' ¥ Y r
both were lone - some,
Bei - de doch  wer - las - sen,—
7= e = &
!jr] . -lg F nr rj lo ]
were lone - some,
Bei - - de ver - las - sen, _____
TN el
P
L o) J1 =020 3] )
i

Lt
W)

d e

N

3



<2

L/

ta - ry
las - sen,——

7
li
ver

S0
doch

11

de

were

both

Ber

—

32

Yy

-y
rd}

y A\l

m

—

-

7’I't>-—

—87

car- ess- es,
mit Kosen,

T

7t ———

n_°

V-

I/
he
er
| &)
N

sie

um

-

den,

and

T

And he wooed her with

LA
Und er warb

-

earth
Er
» s

(#]

auf

T
|

N
[

1

~~

She
Sie
mf
-
heaven.
Himmel.

40-:

Alleg'ro Moderato

nf

\/

M Allegro Moderato

5 (~ [/

D L]
< 1 ¢

7




63

Warb  mit seinen sonn'gen Ldch

4 Ld

ANV -

o

o) N “‘,/_——\ —_—
- —— p ’Iw Z

~ | 9 DU A 9 B 12

31 | DA A A '

Wooed herwithhis smile of sun - - shine,

T 7 11— r—'{-——‘ﬁ 4" . %——‘
5“ o MEEETIEE :
i -+ 2 7
_ K R
3 ~ — = T
‘H -d[’ D) 194 v 1_1L Y
-t - . p—
4 \_/ ;‘:: \"i b#\/# E h&
%. w— 0 — >f b
b = - 1
38 r
With his faltt’ - ring words  he wooed hey
Warb um sie mit  Schmei - chel-wor - ten,
k% - 1] £ &
r
—_ —_— —~~ — A
i —+— _ | o
’\%L 1 ; I } — T 1 T —— 1 | 1
P — E : - =
A ‘l; [N ) 7 *
AN !,Up \,v t & \A‘\_—/ z
} - T ) — 77
41 x A RN 1
v 7 1841 }
eJ . .
With his sigh-ing and sing - - ing,
Warbd mit sememSang und. Seuf - - - -zen, —
O}
—_
l 1 lf\ T— ’ —
| !  a— } T T ] . i _l‘
T ‘_'_d;l il ﬁih ﬁ—q—d— &
DERRC HEEES TR 7
M - :
e A =
—F = = ) L —
-g\_/_ut \’j DJ\’-’ . q-«b



) L | - =
" in the branch-es:
let - sen Wis: - perm,
= i . B =
T Wl ‘ ‘ 0 ]y] - ‘l
'J, T ]
, Gent - lestwhis-pers.
Mit der Zwei -ge
— 1
A}:L Y 1.3
-3 N
c~—— \_/' )
% = —rea——————
Din F Pt
a Sweet - est @ - dors, Till he drew

sis - sen Hauchen, Sanf - ten. Klain -

—
—
————

LJ
1

) hd T 1
ll 1 .4

- 1
Soft - est mu - sic, Till he drew her
Bis ste lag an

Sanf  ten Klin gen,

JF‘N_[

1 ¥ ; F?ﬂ
KA AkAEd
’f"—\
5 — — | ,
I' '9* A - 1 ]v ‘
\—//
M 3 1 ‘h
. i s %
;*)u 7 = ] * 1 1
her, he drewher to his bo - som, robes of crimson
gen, ste lag an sei - mem Herz-en, Emn - pge-hillt,
] - — 8 T i o — 1.
g s e —— =
D - T i 1 ‘ —F
to his bo-som, Fold - ed in his  robes of crimson,
set - nem Herzen, Ein - ge - hilllt im. Pur - purmantel,
5 =SEEs = — B B S T
T ———— s
/l:b — ra -




65

b—-
i = S m— L e e 3
Sa , Rt
Til  in-to a  star he changt her,
Bis sie war zum Stern verwandelt

mf’

e

e e
I ‘_ rU' 1 1  § IF
Till in-to a  star, a star he changd her,
Bis siewar zum Stern, 2um Stern verwandelt
n p A\ 1 s N 1
A e = o L%} 1 e H— 5
Q P r. T ﬁ:ﬁ v ‘-,H " oI
J had
a star he chang"d her,

ver - wan - delt

ste war zum Stern.

p ———
] #" - - TNk k. 1= N—t N | N I
\!‘jlj L Ig‘pl\rl I’\ 11 - 1/ 1 = L, )| : 3 3}7 .
in-to a star a star he cha.ng’d, her,
ste war zum Stern, zum Stern  ver_-wan - delt,
p :
ijo = = et
ANV I 1 | 74 L L >4 —
.j Ll T 1 r v
in -to a star he changd her,

ver - wan - det,

D N 0 - $ A "lh

AR | SR r [ 7] - 1§
4 P b a J ] n y ;‘l 11 ] s

R ’
in - to a star he changd her,
sie  war zumStern  ver - wan - detl,
i J 1 4 T 1
q 1 i

1 T 1 1 1 1 I T3




e ¢ , %
52 » I i 1 * : i .3 4_i::
Py} T ” P 7
Trem - bling stil up - on his bo - som; Trem - bling
Be - bend leis auf sei - nem Bu - sen. Be - bend
p N *1: - p 3
— T o I a s :
% m— . & o = - P
r ' o
up - on his bo -  som, Till he drew her
auf sei - nem Bu -  sen Be - bendleis auf
: 1 1 [ T 1
!
_ P
K}: ] }/ [ ] Ih
Z 5 : ; - r
: s - - = =+
— = 7 b = 7
\‘1 Il I\
' = — II 5 —
- ’ . < — 7
£ . .
still, Trem . bling still up - on his bo - som; Til in -
Be - bend lets auf sei - nem Bu -sen. Bis ste
+== ! ot —— .
/ | - ) : _j’ - \%
TAN V N 1
Ty .
D) .
drew her to  his bo - - -
sel - nem By . N - -
I—r l . ) J . : H L ,/ ; ,/_ 4
o
T 1 )
. i '
) = i
) AT <] b
Z 117 & l.’ 4 rs
= 5 z b 5\__/’5:
— ~—
e s < AN v T
e et =
to. a  star he changed her, to a  star he
war zum Stern  ver - wan - - delt Bis zum Stern ver -
mf g S
 P— E— - ? — } ~+ 1 - #
ho——s — —r—F —
- L AJ I
som, in - to a star, a star he
sen. ste war um Stern,___2um  Stern ver
. ) /———\ \ ’ /-—\
_Eoptt e eofiiter Ble o L
fmma * - !' —+——# i 1 I T >
ANV § 1 I { N I Ve
J —— ] ]
— ———
S % —. ”ﬁ'zj I
= 5 ,f hl(} v _.f g 3 -l
P — (4] L% 1
> = = =



67

Wabun, Wabun, Wabun - Annung, Wabun, Wabun,
Waban, Waban, Waban - Anang, Waban, Waban,

N ——— —— —— T T "UL'
L °
e Theates et ;
v . r-N 1‘?1 'Tlr ) —'i ry ) LA | : .7 )
chang'd her, And for-ev - er They areseen to-gether in
wandelt. Immer siehst du, siehst du sie  zu-sammen, U-
— —— p »
N 1'41 >~ L - t ,‘f
| JAY ). D [ 9 1 )
7Y - 2. 1l J IR ] \ 0 T 1] 'Y H' ‘11
I 17 1 )4 VA
J v d |4
)
changd her,
wandelt.
p ————————— —
T —_—
h p. N1 ) — \
A — 4 o i e 7
P e £ e L e i & P

And for-ev-er in the
Im-mer siehst du sie zu-

p T —_—
n T T AW

I‘\‘) b ; (Jlr 7 } 'ﬁ: IJ{ i{‘E' 1] —
J & 7 < v

Wa - bun An nung, Wa - bun, Wabun - Annung

Wa - ban A - nang, Wa - ban, Waban - Anang

P —_— P —— .
N :’ [ 4 zJ 14 L - 1 IYT T}‘ llv F
N7 M | & r 1 ]
J LGN

Wa - bun An nung, Wa - bun, And for-ev-er in the

Wa - ban A nang, Wa - ban, Im - mersiehst du sie 2u-

p — [ —————

| 3 o)
s —_—ca— 1
' 1
Wa - bun and the Wa - buu An - nung,
Wa - ban und die Wa - ban A - nang,
[y — ~ o =
< l L 3 F- = li ’ ij Fji JWF. :P—|o ’\I i ;rﬂ
N p atempo

.: /,'—\ /’_\\
2 : J;L : : L l‘ll Z

© bz - 7n = =

\__/:3 \__H( U\_'/.U-




—
Py = s 1 1
L A4 0
- - - F - .y I 19 ¢ 181
AN\IV4 T A8 . 1 174
d 1 B i T
Heav - - - en. They are in
sam - - - men, Stehst sie u-
» e ——— c—T T
O pat - } !
N -y o4 N N = i
oy 1 72 1o F r.d PV
14 1 . T = = s =
2 ' 1 T T T
d I T 1 v
3 L A\ i 3
0. ) | - S T N
- - — 1) N1 amm >y o 1

heavens, heavens, heavens, heavens, Wabun -  Annung, Wabun, Wabun,
sammen, Immer, An dem Morgen - himmel wallen, Waban, Waban,
—— — .
NG — = I z
e - - - -5‘
They are seen te - geth-er Wa - - bun
Im - mer siehst du sie zu-sam - - men
T D ;I\L ‘t - + — b
| = —r = = =
k U |
heavens, heavens,  They are seen  to.geth-er  They are
sammen, ITmmer stehst du ste usammen  An dem
N | Ay
‘I: I | n I) ][ T L] L
5 H‘* 077 . L4 14
Wabun - Annung  And for - ev- er in the
Waban - Anang Im - mer siehst du ste U -
/) = = — N g “p— ~~
] Eﬂ?ﬁ 1 T T — T
1 - | i
R A 2 2
| PN S
s - T T S 5
b ta—oa g > :
. — T =



69

Wabun - Annung;,
Waban - Anang

s = ‘
‘\‘\J s “‘ = : ‘; a
heav - - en, in heav - -
sam - - men, U -sam - -
|
—xx —— N— oy 3
1 Vi 7 ——3 -
ANV -
D)
in heav - en!
u-sam - men -
Is) N 1 ’ N
y AN L1 | N [Ny 1N
| 1 ‘ ) 1N AY 3 l 1 1y I <A
’ r ‘ yA | —— LA Z 1 ]
LZ Lo 1 1] ) 4
oJ r r '

Wabun and the Wabun-Annung,
Waban und die Waban-Anang

|4

i
| 74
\

7
LS

Wabunand the WabunAnnung,
Waban und die Waban-Anang

%"& — = 1
X7 - .‘}d - 7 1795 A= T
J and thestar of mor - ning. Wa - bun
An dem Morgen - him - mel wal - len,
t
77 —— -
T -1
seen to-geth-er  walk - ing. Wa - - bun
Mor- genhimmel wal - len, wal - - len
=z e 5
= Z =
heav - en  They ' are seen to-geth - er.
sam - men An dem Mor - genhim - mel
2~ A~
%‘ 1 I/F\ 1 1/\ 1 r — I/\I
— : 7] I 1 T —ol l 1
? f * T ¥
T e o —
—S b == = \_’J =




70.

- p ?\ + A ! }
i i B - - - rJ 1) 1 = 1 T
14 174 I -\ a o 0 Py
17 - - T
9, ~
en! They are seen  to-geth-er, seen  to-geth-er
men. Immer siehst du sie zu-sam - men
- p
7 ) h _—_-R ) ) - Y lL 18 %
7 1/ L2 4 [ 4 L B o
| 4 I _& [ [ D 4
\ N ) 1
/ T
S—— ~—
to - geth - er!
Ju-sam - men.
N N 4 .
1 | N Jﬁ,;' 3 A m— A —
\ A 71 ﬂ}o T 171 1
S0y 7 y) \ } 3 1] | AR r 1 1
17 il L L Y. + r T 1 L
J r r
Wabunandthe Star of morning, morning, Wabun - Annung, Wabun - Annung,
Waban und die Wa - ban-Anang  Waban, . Waban - Anang  Waban - Anang
I I N } i i
: r; (/Ii . > E
O [ 7 1] J
J
and the star of mor - ning. They are seen to-geth - er
siehst du sie z2u - sam - ‘men, Im -  mer siehst du ste  zu-
P L P
1 2 1 . o 1y
* T v 4 = T lr/l r—
e g 1 T 71 4 1 | ¥ +
QJ | R 4 |4 T B
and the star  of mor - ning. Wabum - Annung, Wabum - Annung,
und  die Wa - ban-4A - nang, Waban - Anang, Waban - Anang,
— gn 77 k 7z £
= - . 0 i '
T l r T
)
walk - ing. Wa - - bun and the Wa - bun-An - nung, the
wal - len Wa - - ban, und die Wa-ban-4 - nang,
~ -
2N A~ ~ ~
N
)
- ) ‘%jt = =
1 1
3 70 1 3 A1 1 1 !t&
/—\ »
A
/—-\ /__\\
v - { 3
b as: & L - j{ - 7
[2] 7 & h = /i
- * ~ 1 < —




71

——— j‘ D ——— /a
} : B o — T~
s LT Em— e
= s ' i e
AV LI D — 1 { H
) v 1
Wa - - bun and the Star of mor - ning. the
Wa - - ban undden Morgen - stern. der
f >‘/\
:}/“\" E'I ok i = ‘li) ok
v, 1y & F ! F 'Ll'
f
o = o e s s e S s S
NIV b it 1 T ! !
o ]
Wa -bun and the Wa - - - bun- An- nung, They are seen to -
Wa-ban  wnd die Wa - - = ban -Anang, Im.-mer siehst du,
1 ! f p }
f 1P R Z —3 1
“f}J’; Hr ]‘] . 74 i
Q/T
walk - - ing They are seen to -
sam - - men, Im - mer siehst du,
S SL P
a es, g a—— 2 »
> —t—T—F ] T
Q‘JU T T
Wa- bun  and the Wa - - - bun- An - nung, They are
Wa-ban wunddie Wa - - - ban- A - nang, In - mer
and for -
S siehst du, siehst
— — i
- a_hg 8- s
"V { Ij 41'7 —
- : I ]’
.Star of Mor - - ning and
Mor - gen - stern. Im -  mer
A~~~
. 4
»R'\V
IJ
A 1
75 ! —
= = = = 14
T ° o |




72

<> s > gpn - H o
I ' i
J
Star of mor - ning.
Stern und den Mor - gen Stern.
> hoa * . ke ) -
B —L )
o= I
vd__
2 © < <
14 J
B4
to-gether in  the Heav - ens.
2u -sammen, ‘sie  2u- sam - men.
£
EE= — =
in the Heav - ens.
sie 2u - sam - men
- i
/-—\
1 e —
g 5 )
": J lfj A |
\_’
to - geth - er inthe Heav - ens.
du sie u - sam - men.
for - ev - er inthe Heav - ens.
ig-im-menmezusam - men.
i ——
r F. ’l v o —
: v
They are  seen in  the Heav - ens.
stehst du  sie 2u sam - mem.
/\“ o #/.\ -~ o . . *
| e
IU I 1 | G
” e
! Y =" ﬁ‘_ v Jjj_:‘/ =Y b=
hd O | : = ~
= & = 3 i




{ -
st Iy = = = = q
¢ |
J i
AN T~
,#1 T -
1 Y S ¥ i — ~r -
] B A -
ANV p Tll
%/
1 1 G —)
He
s ;
T ) 5 DY
78 & = e -r ~-r -
Iz Y Ia ﬁ
.jjv\.
N
— 2
h 1T v 4 = - - - -
7 oo W A
[
/\/—\‘D
: >
['I:L"L )“ra“- ] - -r -r
— —  WoodWind
. o _ o~
— g b —_— o
o . . g P f\g/-\
1 e ey
Siai== - = FES
e
.\_‘ﬂr
i p -
l .
S SDRNILE 17 S S
X -~ [ 3
..2::; i =4 1\ ) j‘.‘r‘i’ L SN )
P £ ==
—



ettt

> e

2.

-pnt , \
== = *' =
J /w Sdd
— lJJ.'}**“I// [
EEE] SEET 433 g
7
—— s — S =
GICES I IS
2 = / P e
S —— {(’ 4 JL dl{"—\ 4“’ ér
P MR

QLN

o T
\_ﬁl

Bl



| .1'1 ﬁ_—‘ N t F"T-ql/"l =
g V1 v . ' T
- -| . .
=~ I H N~
']"u + 1 t ? 5 l }
IR G
#;: hg EFO . * %
, CHORUS
f%’ > = I\ > = =
I T 1Y " - -
| v A \ j} ‘Jk) Y - s T ! [J
o ) — P ,
But the fierce  Ka - bi- bo-nok- ka, But  the fierce  Ka-
Doch Ka - bi - bo-nock-a haus-te, Doch Ka - b - bo-
- > > L > > =
. 4 i[ 1 },L - F =>;
N 7 D v I
£ f\ > > ~ >
o w— — ]1\1 h - F——#————
e g 09 ! !
But the fierce Ka- bi - bo-nok - ka, But  the
Doch Ka - bi - bo-nock-a haus- te, Doch Ka -
. =+
.f - j. S~ -r-
F—= + } e e =
: e —
The fierce Ka- bi- bo-nok- ka, The
Doch Kkn - bi - bonock-a haus-te, Doch Ka -
—— Y
\ | N ) 3
o — £ 7 g:jf—q'r +— gL -
Jr < |
f pizz.
1 3 X N l\ y Ik‘ ]
A b S M- S— £ o — —F S e —
* &



76

S

gy

£ o

>
.
s ) Y
| 720NN ¥ 4 A

= —» T -
! 1 — i y—rv Y +- 1 2 )
'l Py ¥ ; — 1 Y Y
1 bi - bo-nok-ka Had his dwelling among ice - bergs, In the
nocka haus-te Grimming swischen Eis-ge - prir - gen, In den
s "
| = e gt
| Had his dwelling among
Grimming xwischen Eisge-
-
fierce Ka-bi- bo-nok- ka
bi - bo-nocka haus-te

w4

I~
-

; 5D
J
93:1_ \ s
4
® )y ] % o —1
3 ‘iF o L i {I '! 3
o : 5 = —
ev - er - last - ing snow - drifts, In the
ew’ - gen Schnee - ge - Sit - den, In dem
! |
.—"d o= > ﬁﬁﬁ 7
icebergs, In  the snowdrifts, the ev er -
birgen, Schnee-ge -  fil - den, In den ew - gen -
‘ = G H = e
D) ' ’ -

1l Had his dwelling among ice - bergs, In the
Grimmig zwischen Eis-ge - bir - gen, " In den
> == e e ;
= L : L - —F— P
Had his dwelling Inthe ev - er-last - ing
Grimmig zwischen Eis - ge-bir - gen Eis - ge -




>
- p—t s > X }
) i - i’ i 1) < ?\
3 ,. = i 2
- dom of , Wa - bas - so, In the king - dom
Ko - nig-reich® Wa - bos - so, I dem Ko - magr- reich
o === %*
last - - ing  snow - driffs e kingg - - #gom
Schnee - - ge - fil - den, In dem Ko - - g -
== ==cs==s-—
. smow - drifts, the ev - er - last - ing  snow - drifts, ]
ew’ - gen, den ew’ - gen Schnee - ge - JiI - den, ge -
: k A \ A\
2= i =5 SiE= |
—T T - &= : ;
snow - drifts, In the king - dom of Wa - bas - so,,\_:"l__

bir - gen, In dem K5 - mig-reich’ Wa-bos - _ so

1)
—

king - dom of Wa - bas - so, In the land ___ of the
Ko - nig-reich’ Wa-bos - so In dem Land __ .der Ka-
famY - 4f - l\ i: SL Aalri
king~=dom of @ Wa - bas - - - so, Wa
reich —______ Wa - bos - - - so Wa -
>, \
—a e Z 5 ]
= F—o— — o
snow - drifts, In the king - dom of Wa - bas - so, Wa .
Jit - den, Indem Ko - mnig-reich’ Wa - bos - so, Wa-
| 4 B
5 - 2 # < —— e - :V,:’,%, A =
—— — = —=
The land of the ‘White the

Indem Land —____  der weiss - en Ka -

= B T

2 — »

N e

J
T
<

— Adn
\




. p 1 —
P4 InY A ) )l 1 R
EFiL = i = - ; < —Pop P
1 \jr ® d 4% "(
o )
Rabbit. He it was whose hand .
ninchen. Sei - ne Hand im  Herbst die
) 2 ’
)Y )
3 4 L %] ¥ 1
N N 1 A Ji [a) i O
. \Q)#;Jl-‘l;. _‘1.’)7 s
basso——_ He it was
bosso. Sei - ne Hand,
e .
oy oY % 1‘1 %] " ey & LH"\ _P l’ T F
: e L £ —r 1 | —— !
U T
basso. whose hand in au - tumn
bosso. Sei-ne Hand im Herbst’
. | N | N Py 3\ | S L
) X 1y % A @i - [ & 1 1 )
Z 7 il l [l =y 1 1 1
s -] R
Rabbit.
ninchen.

I

i .
) " 2 ; < -
1 1. - I

AN - 1 !

o . ' - .
Paint - ed all the trees The trees with
Baw - me  Rings - wum schar - lach _ -  roth be -

% T : —
e —————r— w = o

~ } ! I £ P

" 1 T 1 I
whose hand in au - tumn, in au - tumn
Set - ne Hand im egst’ die Bdu - me be
3 — © = —t—
J a 1 Jl
)
-whose  hand in
die By - - - - me
= = b
= ? T
Iy S
\
in au - tumn; in
im Herbst’ die

TP R
NN




9

i T Jl # = ‘]i‘ 9
i L Ai_ﬁf = ql{' }'
He it was whose hand stained the
Fird - te  roth wnd geld _ die
T B
T " 1 1 ra {
] =
He it was whose hand stained the
Farb -te 7roth und geld die
M= —
He it was whose  hand stained the
schar - lach - roth be - mal__ - te, Farbte
J:>‘ —<i/-_—\\
+ TQ T T'
L L 1 v [ 1
He it was it
Fard - te roth und
c e /”’————-—\
Py = " . [ -
i ;t:H = i = H— T + ]
7 _:y - == ===
S
S %“E:
e
L Q - 1 1‘ i 'T I
0 ‘ [ l. T 1 -1 . i
leaves, fﬂe . leaves with red and yel . low, He it
Biit - ter, roth wund gelb ______ die Bliit - ter, Schiit -tel -
P —
———— s
1 l. .' L= i 51 N — S0 &
leaves, the leaves with red and yel - low, sent the
Bidt - ter, roth wund geld die Blit - ter, Schiit - tel-
/’—\
3 10 L [, ) 4 ‘ﬁ o ¥
L — + — ———=
v | 4
leaves red and yel - low, He
roth ———  und gelb die Blit - ter,  Schiit -
2 ——————a ——<
4 4 , I
=
T
‘was, He itwas who
gelb, Schuttel-te  des
@ r# 1. il {H . '_' 1'.
e
D- .
- ol gz #

v
i

S

i 16

—




80

" e & -+ i ;
3 = T
N r T +
o was, whe, sent the  snow. flakes sift - ing;
te des: Sechawee: - es: Flack - en, Stie - bend
() I e 'y L
4 1 1 L — 1Y | N A r
oy ——% 7% —Pg —a g !
é' w t I 4 f
snow - flakes sift - - - ing thro” the for - est
te . die Flock - - en durck die Wa’l - der,
—t — -
e = ?p = p-h 4”
o |~ i —+ t
v — #t  was who sent the smew- flakes sift - mg' hiss - mg
- tel - te des Schnee-es Flack -en,  Stie - bend, rausthend,
+ + i —
Irir)I . i & N K i
sent the spow - flakes sift - ing
Schnee - es Floek - en Stie - bend
-, maslimulcee == _
; 2 i ; i :
13 Tl!r - A =
e S N L NP ey R * S Y e '
p I | :
') ‘l lrJ ;I ili ‘l II;(
hiss - ing thro' the for - est Froze the pond,
rauschend durch die Wil - der Liess der Wei - her
hiss - ing sift - ing  Froze the pond,
- durch die Wal - der  Liess der Wei -
+ 1
= "‘ — LS - LR)
) T 1 4
sift - ing thro’ the for - est, Froze the pond, the
rauschend durch die War - der, Stro - me See'n liess
A |
— [/ S0 i Y. 14
through the for - est,
durch die War - der,
i1
- 4====!=======‘.:'n'5'” - < =
l;=r‘-r|u '@ _l11 "‘-‘ > r
L - "
—
| hd bd j ¥
. T 1N ]




81

>e——TLF —F br :F ! - = : f ]
, - - f 1 1 T T - - + f
'Froze the lakes;. Froze the ri-vers, Dreve the Ioon and
Was - ser  frie - ren, Stré’ - me, Seem liess er er - star - ren,
: e e e e e e ! > :
gyt —®F S g 32
) . | [ \../ |
the ~ lakes, the ri - vers, Drove t&e Sea - gull, the
- her Was -ser frie- rem, Lum - , Mé - - ven
X L e
T - P h‘_“ - - :.

v + i T 1 - !
lakes, the ri - vers, Drove the leon, and
er er - star-rem Lum - mem Mo - - ven
: — = i — e

I[ i i L 1
pond Froze the lakes. the i - vers and
Wei - her Was - ser  frie -  ren  trieb

— = ‘ S -L-r—’_‘—;r‘lzur - ..
: . - =t - —1 1 T
S ~ 1 ,\L_/"Z [ C—— | Fs—1
- L b B S
. t - —rr = Lo b
y. Z - - - { T g
\_{__—-——'/l \\—// l\—_:—/l
5 o 5 t = —
: z T T —
- gull south - ward, Drove the _ cor - mo-rant
- men Me - ven trieb e std - wirts,
‘E ; : ‘! [ t . T T T

' sea - gull and the loon south - ward, Drove the cur -
tricb er  siid - wirts, triecb er sid - wirts, Trieb See - ra - ben

——c= 3 -
1 I
sea - gull south- ward,,  Drove the cor - mo-rant and the
trieb er sid - wirts tried See - ra - ben und die
3 }r Z : d 4& j d ; - Al
Drove the loon and sea - gull

Lum - men Lum - men Mo - ven

—




1
» = .L‘ —®
= & F

B 1 o

) i ' K
and the cur - lew To their nests of sedge . and
Trib See - ra - ben In  ihr Nest wvon = Ried. und .

% 1 :IIK' [Lalt&l \ —{ a AL S —- = g = :i{-

S ! : o »
lew  and the cormorant To their nests of sedge and
und die Rei - her In  ihr Nest won Ried und

1 - 1 e
~—— 17 Li2

3, i ! ! 1 *

cur - - - lew To their nests of sedge and
Rei - her In thr  Nest won  Ried und
1 |\
&ﬂ” l‘ .ll l. 1 #71}‘9
T ! - ; o
Drove the cur - lew To sedge and
Tried  die Rei - her In thr Nest von
. N ‘/‘—\
SRl . F e e A
- |
o L et err
===
I ——— /'_-L\
4 i g o £
Fin —— o
w \__’/

J T 1 ” ! r
sea - tang In  the realms of Sha - wan - da - see.
See - tang In  den Rei - chen  Sha - wan - das - si’s.

-+ -] JL }.; 7 J{) iL Jl ;‘ %

e T T &
sea - tang In  the realms of Sha -"wan - da - see,
See - tang In der  Rei - chen Sha - wan - das - st’s.

R S e
i ) Sl 'L 4 4
7 ——+ 1 "

U I Irl = —=
sea - tang In  the realms, ____ the realms of
See - tang In  den Rei - chen, Rei - chen

o K\ ) oy -

7= -




83

] S
AV - - .17‘; l; v; . } f 11
k:—.—/ ) r
“In the realms. : Once the fierce Ka.
In den Rei - chen. Einst - mals stieg Ka-
o : —
: : Br——— s wte—e w2
T ~——
In the realms. 4 S v
In den Rei - chen
Vi - f
a— 7 [f 5 e e :
-+ K] {7 - L )]
Slllia - won - da - se)e. - %nce the fierce Ka-
Sha - wan zjals - si’s. inst-mals  stieg Ko -
C\Oﬁh"‘( - J:—\ 15 ' () .
| D — L g e } —}
I I T 1w . -
\__'—_/Y
the realms.
den Rei - chen
/—_Wg g e I | 1
—+ s ! o —#

= ﬁ{;
% — J Brass
Dy NN 3 g W
r 1 1 1

k o e ' -+

]) 1. N = T ﬂ—""j lk) Ik\ ]L} -

- —‘J _1_‘ S —F },l }'/1 o—0—¢
bi-bo-nok-ka, Once the fierce Ka - bi -bo-nok -ka
bi-bo-nocka, Einst - mals stieg Ka - b7 -bo-nocka

A L .

N N
= # } f ‘_ﬁ T g =

A\

e —F =E=S i

] } }
bi- bo-nak-ka, Once the fierce Ka - bi- bo-nok-ka
bi-bo-nocka, Einst-mals stieg Ka - bi- bo -nocka
£ £ = :
G —— P e —
‘ } — - - —Y——F
—F—
Strings
- ] | | N =
—1 O .
_f_{___F:#r— i : %
(== ————C
Ea——r lll = = |. 2




84 Is - sued from

.‘jl ! et ———
From his
0N der
—__#—_—l.
Is- sued from — his snow - drifts, &S - sctlled f‘E’; d"s
Nie-der  von —j— der Sc neetrift, Nie der er
. :J & — .
e ——— = =
From " his snow - -
von der Schnee - - ﬂ,
From his sSnowW - - drifts,
A0n der Sghnee - - mﬂ,
—— " ' o —

1 1 1
1

T Y T =
Is - sued from his lodge of snow, 10(%\! of snow,
Nie - der  von derheim'SchenSthreetifiheimischen Schneetrift

//_-\

o]

= » i —
T V v.
_ his snow - drifts,
5 ' === =t
: 1 1 r A
SILOW drifts, From his home a - mong the icebergs,
Schnee -  trift Von der Hei - mut 2wis-chen Geltschern,
= T : —T 5
. ﬁr D ‘ '|1-Ir “IU‘ T
lo:ge of snow, lo%e of snow, From his home
hamcthchmmﬂﬁemsdamsmmﬁ g.n der  Hei - mat
. = = == f
) 4 +
From his home
Von der  Hei - mat
5y = L fr e o ==

From his home a - ngthe icebergs,
Von der Hei - mat zww-ahen Geltschern,

CEmT




ﬂ ' hd ®
& 11: i' lrj‘ i 11 vl l 1 1
And . his  hair, with snow be - bprmkled Streamed be hmd him
Und sein Haar, mit Schnee be - sprenkelt, Wie ein Strom vom
E I T =
z] ° & i TN z e .
1. '“[\“ A4
And his hair Streamed be -
Und sein Haar, Wie emn
1 TS e
1 oS r : -
& $e 2 =
And his hair, be - sprink - led
Und sein Haar, mit Schrnee’ be - sprenk- elt
E —— == =
And his  hair, with snow be- sp rmkled Streamed be -
Und sein Haar, mit Schnee be - .sprenkelt Wie en

like a i - ver, black and win -
Haupt thm  wall - te, en  dunk’- ler Strom m
N 1 M I 1
) )| N 1 — ) | {
4 = % g
hind him Like a n - ver, a win -
Strom vyom Haupt 1hm wall - le, Wie ein  dunk’ler  Strom im
) } ; % { 1 t—k B =
- H ‘ ._,] MY ! ; g STGI 171 :}l
YStreamed be-hind  him Like —  ablackand win - try
- Wie  ein. Strom vom = Haupt thm wallte, Wie im
s—— i t - a— — p—
W - & - cam 12 a2 f
. = T
hind him, streamed be - hind him Like a
Strom vom Haupt thm wall - te Wie im .

o
kR

P




86

J
— > 72 atl e
JJ % lrI 1 J_ 1 I
- - ver__  As he howled and hurried
- - ter Als e heu - lend sudwadrts
S
- m— i“"f P — :ﬁ - t
— g o
S
: o n -
— \gr t - T }Pi 1 %1\ 1
’ f 4
- - ver,____  As he howled and hurried
- - ter —____  Als er heu - lend sidwdrts
L2 e
i i 7 ¥ F
/A\\ B
@ ::_m T
v F;

Joge Fe Tl 4 q
oy v Y ) LN | J1
i  — 1 " e - 8%a
| J | 7 ) ot L8]
— | ' P — —
2 A
I 5 [ VEED") # [ >3 & o
ey g— T T T—®& ©
| 8 1] ] Ll 1 1D}
e |4 r r r r
south - ward, O -ver fro - zen lakes and moor - -
D jag - te, Ue-ber eis’ - ge Sedn  und Step - -
y 47 1 S S — 1 < 8 4y
&%/ cr lrl IVL bV/) él o 1L L 1] “t‘\J
I
b
e ' » =
o —1——"—@ — R Y— O—
18 | O 171 1 1] 1 1T
[y r v r q
south - ward, O- ver fro - zen lakes and moor - -
Jjag - te, Ue-ber eis’ - ge See’'n und .gStep - -
. -
) PR lr} L 5 ys W y » L7 }J‘ (%)
f —+ 5y




87

J.Q ul J\ " ol 11
—f = e - b
'} }] . -
lands.
' pen.
ﬁ N )
7 —_ \iﬁLj - - - l!_ﬂl:b.
| ~ 4
ﬁ — ) - ) |4
- '&—'14 — — el - JJ,;"iv.
ANV A | 18] - Z
T 4
lands.
pen. I
F— : F— = = = it
PIP, b
= == Tl
O = <4 ‘ié I ; #7 j:ﬁd 'ublfr 2 o~ -
3 E i A
!! l N Strings /ogd W‘zrzd added ey 49}’ T
: 7 " - .j : 1? h'm T 1 T‘L = Lbf:hi K
: T s
—_— - = -r 1—
— 9 1 43 !’U\/
(Y
ﬁ.! ’Alglegf?thTENOR SOLO g .
)74 [ 4 [ 7] A - o
@ vV 17 r.) L l;l _l'ﬁ Irf L
!J' T
There among the reeds and rush - es  Found he
Dort traf zwischen  Schilf und Bin - sen  Schinschi-
A /—x
P 'g_
Jmy  EiRgELEct Ssfstagge
i e e e e e S— = L ‘ . e
Jg = .
Aé P Wood Wind ]
e A e TS S ;f
= 0 |
| 1 _~ — A
—o—oF 1P 2 o S e
A 1.1 L 1 R4 A1 1 L. —_
Y | I T v Ll r
Shin - ge-bis, the di - - ver
bz‘gWen Thu - chen
PR T W o
s s e et e e e e e o e e e e
oJ I bl |
=)'
L 1 kf 6)- : : =4 : -
r & 2 v I o e
@ B ® —~—
J - -r-. I—




S/ P
B 1‘091" b £ v ‘A‘  — .
Trail - ing
Vie - le
P e e e e e e o o e o e e s i
SE=Ea EEsiarsccs
d J . I 4 . hs’tﬁ"zgs
S5 o’ e - y )
b - o . :
] f;r-‘ - b
IW.L ’L + %\ 16 L]
—a— EESSS=as S ESSSs 1
DB 2 1 - T 1 + — r
strings  of fish be - hind him, Oer the fro - zen fens and
Fisch - e mnachsich schleppend Ue - ber eis’ - geSionpfund
e O s o O o s | -
L g 1
: p— T F = ~r
VA T[ Al AL r ___1 r : 1 } K
moor - lands, Lingringstill among the moor - lands, Tho' his
Moo - 7¢; Er durchstreifte noch das Marschlands,  Wihrend

-
] » T r r

tribe_ had long de - part - ed To the land of Shawon-da - -
langst schon die Ge - nos - sen Fort zum Lan -de Shawan-da - -

+ . —_— T~

3y L1 1 I

V ANN/RIW/ 10 ED
) L

Z_




N\

-4

£ A
e —

44
»

Cried the

fierce Ka -
Schrie Ka -

Ifrrstte
» .

e  o——
4 L% l;brir 1’4
.g g. ‘LF. 3 L1 .b_rn

E====t2= ===
’ “Who s this ___ that
: “Wer wagt Iuer mir
/h;ﬁ N F F -
et
- Stri f, .
S | 4 b g g
' —

et EESEEEST : e
S — 1
dares ___ to brave me? Dares to stay in my do-
Srech —_ zu tro - tzen? Wagt  in mem-emfew/z u
bt l":. JF" u{ %lh%%
S 1 ] ':’LT P
. .7 — }).‘thll . :’éf ‘.L:
e . * >~ :
= 1'L i — h hi F
F—by- i
f-*
ﬁ—_ﬁ’b—‘r T :
v min ions, hen the
blet - - ben, Wenn die
g!!bgg e fg.t- 2
.;j .[ | ;i; 1}7 j:L %; ﬁ;;t 1
= | —tr"
1240 }




o/f' 3 ’71/ 4 | T
; ) X 3 T 30) 8.9 W0 Y
f o —1 —— T e - S .7 e A2 i "
1y, ’ i
has — . de._part - ed, When the wild goose
sich_—— ent-fern - te, Wenn die Wild - gans

|
w 4 l'!7i.}‘r'n - —1 4}‘ K - K
21— A < i“;'l’ + = e '
has gone south -  ward, And  the
sud - warts etl - te Wenn die

= —
R
l - —_ |
Vi g N 1Y
= s F—pF .
\J [ = - Z— 1 ZA— J
he - ron, the Shuh - shuh-gah, Long a- go de -
Reiher, die  Schu - schu-gds, Liangst him-weg  nach
J— . - - —
T e T Pl '
o S — . 4 _‘
: <€ - . - t e
1o
1
o o ! T e — 4
e —=
part - - ed south - ward)?
Si - - - - den zo - gen?

|
3)




91

will

We - hen

mf
t /

"1

kom - men,

e
{ ]
===
} \
Y ¢
-
r
\
fire
Feuer.”

Wig - wam,

'
I
NN B

AR
N\
T N—

to his

wam

L

-

in

I will go
Wil in Wig

\/V

|
d
- 93
7&%3 |
=
(
J
b :
SiES =

L

out! ”

|

%h
2
7z

/
/
| h
suml U S e
| —9 ) o | S ey xr
|
Y- k)ld._.j.-
Y] Jow— {mgur
X x|
g L1l o~
L Q| _..V _ i
—4 Bl | b~ _gx— ' ﬁr |
- ! -
o .w 3
~q | N }

e,
¢ gt
AE

-

;
;
E
R

- ring

o

his

2
:
5
smold’
semn  damp - fend
*
5 4
£aE N
7 7 gé

Pus
i
F
¢
%%:

4

<

7

L¥
1aS7 0
DR

!
(oI ]
i)

IPE N Ao

'

L,

w'q'/\

NN

-\\

.Y

_“

1 { 11

I N B
A/ J

eSS 72X




92
.O‘A}llegro
ot = — =
[y,
Q‘)\J
CHORUS
mf’
s s — % 4 » m r —
NIV nl N ! | ] r T {
And at night Ka - bi bo -
Und es kam Ka - bi bo -
. — T~ - .
Ear——y — .
Allegro
S S Dy I
i 'mr"é_ T3 ;

A @]
'mg 1 i 1 1 +
5 7 + ! = ———
Q »f o -
' .?l ) ;. #,/,:__\\
o - — ——
2 i
— === )
AN 1 1 T 1 |74
o t :
To the lodge came
| Wild - und heu - lend
- Mf ]
L
l'_} — [i!' v Td o
e .
came wild
Witd und
—f— i s s e e = = F x
Q) T 1 T T T 1 r
nokka To the lodge came
nocka Wild und heu - lend
— '
s e 2 s b=
| | S —a— P—F—F—1" q
]
came wild
Wild und
%i:%g?” S " " Pl l |
BN .
- #be ¢ Y é: hp:
Ny i . :




;Q:'—P o  om— = -} >

= e o o i W ]
wild. and wail ing, Shout. - - ed
Nachts u  Hiit te, Brill - - te

t“% o = o R

~—— o ;4 -

and wail - ing, Heaped the

heuw - - lend, Houf - - te
T — T —

% ——F £= e e =
T L T T L4 T T
wild and wail - - ing, Heaped the
Nachts 2ur Hit - - te,g Hiz’upf - - e

: J—
| i s A ’ £
and wail - ing, Heaped the
hew - - - lend, ' Hiuf - te

f +# B *» + A== _P—===C_
o - ] 1 -
(5 — 1 + :
: ]
/l. = - ‘, L] El O
#* - 12
: ;Kl . R = 1. 2 E—j__l’____
P o — ¥ f ¥
’ down in. to the smoke - - - flue,
nie - der in den Rauch - - - fang,
A = =
_.1__—__‘_‘—"»/ [ B ot +
snow in drifts a - bout it,
" um sie Schneege - st - - - o bery —
— T~
. P . e |
S — ¢ S ——" —
= —F—F - T
Y snow in driftsa - bout it,
um sie Schneege - sto - - - ben -
o T — “ — .
) T = T 1 - T 7 4{ 7 N A—
L | 1 | 1 ;
snow in drifts a bout it,
um — sie  Schnee - - ge - sto - ber,
BwsyasByppsPnszslysyeylinssrsPyryey
‘) === == o === = === ﬁf ———-—ir—-—
S—1 1 =" A — I
7 T T - LI
R % Y é; SR £
/': - : - T: x: - . o B ﬁ.




/) =
‘ [ 7] 8y ’ +- 7 >
A4 Y 'f }'J) L ’ i ] - {
fu - ry, Flapped the cur - tain
Pfosten, Schin - - schi - bis war
i E\I & (7] i : :kl ;
o e i :
'J —
T~ —_— T .
h ﬂ (%] Ay . F: *
it T r— — b
o fu.ry Flapped the cur - tain
Pf/osgegb\ Schin - Schi - bis war
o Lo : - -z
1 L7
A 4[7 1 1 I
poles, _ the
en, mit dem

f— e — —

BRo3




95

-«

T f .
f%@? - T — e =
g - = —
of the  door .  way. Shin ge -
nicht er - schrock - en, Sorg - los
i l.'f > O ‘;k! [ & hned }
io)  —  a L —
QJ —
Q ./.’_ﬁ . Sog. .
1 T Tﬁf e —— ﬁi‘ %'
1/ L | &
Y of the door - way, Shin ge -
nicht er - schrock - en, Sorg - los
& £ \
o 1 ¥ = -
tain,
ha?/lgi’——:—\

o - .
b T F—7
di - ver, feared not,
U der Tauch - er,
= e
i s 1 A
J ‘ ~
bis, the di - ver, feared not,
sah ihm u der Tauch - er,
T~ .
/—\ . ° .
} = = e s e
=== % y ﬁ_— v ﬁ E ;ﬁ =
s N I K
- g B P 7~ d o
- e - =



- —= e "
¥
fire wood, One for each moon
Bl - cke Um den Win - ter
; S = e =
. T T
T —+ 1
— ¥ ? .; J [ ﬁ [ ?’4 IF
3 1 T
~ fire wood, One for each moon
Blo . cke Um den Win ter
. ) . >-
—— 1 =
" =4 DA 3

Ml T
M THIN

] .23
AV - - L L
of the  Win ter,
durch 2u feu ern,
! i N ! —
- o’ = » i
d 4
| I } A
1 1 A 1 I O
%ﬂ-i - — i — - o —
U .
of the - Win ter,
durch 2u feu ern,
m# —® : »— )
) O 1 — - I 9 A 1 ] (%) [ 7]
Z & ! L '77 L L
N —

D) ]
" i 13 '3 -3
; =




p— < ) i
:. L ( 4
i — '
and for food the fish - es
Fis - che auch ge - nug um
; = ‘i : I = ‘{L ) +
pes L4 LS : r
% mf o —
r L T a— — » ol #
15— — P . ! 7 ] : “l
v and for food - the fish . es
Fis - che bauch - ge - nug um
] /‘—'\
b .
Z. & 7 14 1 T ¥ } I
mf
—
& 3§ F £t
(2= i —— — g $p-
v 1
v I /"_\ ‘\ A Py
= e T == | 4y [
1
e Jl - - rf hd ‘}F * 1’ : J' e
i)@b;. 1) 7 T T T 1 v
served him By his blaz - - ing
Es - sen, Sass an sein - - em
o — : iL s S— fé : 5=
= T
l By his
Sass an
0 R—f ]‘. 0 O
@ 1r L IYI .; ‘11 =
g )
served him. By his
Es - sen, Sass an
. o

N
e
N
N
lo
I
|




99

e £ = = —
o i : : =i 2
fire he sat there, Warm and
A hel - len Feu - er, Warm und
e 1 1 |
1 1 1 1 3
o= o - o »- :
B —
I  ——
= ° 1 ' 2 o i
Z : == i ! ¥
fire he sat there, Warm and
bhel - len Few - er, Warm __ und
_______J. J * - - o -
*): 2 9 0
| — ] —
' Warm!
Warm!
£ i 5 2, LEel Lt T
‘g ] e Fo Fp pFel s oo Fe o ®
F e e s -
Z gl
_,/—_s\
o I — . @ o @ Y — JTM
. 1 —+ 1 )i 1 v 1 o S‘ '
— - x T e -
l | ro r » ﬁfo
0 = : f i
4 T g
\Qf ' T T ¥ 4 ~
mer - ry, eat - g, laughing,
lus -tig, ass und  Hach-te,
L J N "
;% — =+ = " g :
Py S——r ¢«—+o
] e
r— = = — S = 5
\QITT + 1 = — —+
mer-ry, eat - - ing, laughing, -
us -tig, ass und,  lach-te, —
T~ .
) = ? L7} 19— ‘/-—_\F (7
4 T 7 [ T L
| l ] 1
Warm! eat - - ing!
Warm/ lach - - tﬁ;—bﬁ
/@ @p:::::
* — =
: T
/‘——_\' . .
o I:lid ] ;! /_ M :
P .[ [
- 1 1
e L 1




J.

== ° —f——=
!\)-l} 'L 14 r ) ' 0
Sing - ing, “0 E{a -
% Stng - end, “0 Ka -
] L | _ —_—
Ty 7 ﬂ A > ? 0 -
d T
Sing -
Sing - -
5+ = —r——
Y| 1 ¥ ——
Sing ing Sing -
Sing - end’, Sing - -
Q:—ﬁp * E’ . o [ 7] [ 7] pi
7 g l} IV,A L L
/__—_\ ’/’_\\
wWddliiad]]]e T, ,
. ST IR O SO — —',._:_.:.__":.;— J_J
o = === P,y
e A 7 r
N\ . . /—‘_——_—\
( A—&b’ ﬁ”% o
v I - %' 1 . :
- ’ — =
0 J/_\J h T — & mf,
pg - ; H il .L .f
v i T go - 1§ok-Ea! | Warm and
% bi -  bo - nocka! Warm und
o~ 1 A
fey o S EY d\‘ — | — < T :
) . & -
mg
i - end,
%/—_\ —_ f .
o) - 5 J:' ] va i
¢ - - ing 0 Ka -
- - nd 0 Ka -
P = P
ing Warm and
- end, Warm und
vy ] ) )
| TS ettt ¢
410 Fo P 1T T } :
i ' = £
1~ . 2 2
? =5 5;2 . ?/.__ . -
7"i :‘” F 1 '
} h—é" 1




. p . ‘4
P = =
“You are
“Bist wie
P —
1
-— : ‘ .
Jugh ing “You are
. au .
fus - tzrzr, lu% - tg «“ Bist wie
ra— 2
+ t + ——7p
AV r | d Tr ’[
1 bi - - bo - nokkal “You
b - - bo - mockal “Wie
} 1 I\ p
&5";—#-% o = :
mer - -y, lawgh - ing, «“fel -
lus - - g, lus - tig, “ern

= 2 i T e 104 77
I T T - > 4
my fel - low mor - tall”
em Kind des To - des!”
in K
v i. =~ > ].Z ‘I‘ L . LA
o~ . : -
} s R = a2
x
H are my fel - low mor - ftall”
ich ein Kind des To - des!”
e~
== 2 it R
a e Y

low mor - - tal!l’
Kind des To - des!”
. . /.
R £ £ £ plert
l * *. ‘rp. l - IP1 f l hodl
g = T = :
i J 1_ Y ﬁ 7 7 .

t
|
|
Il
I
1
"
ﬂk
i)
R

[ - Ly




102

R
Maestoso e —— P .
| A e
o i H T o 1 ﬁ{ i _‘\—’}r H
Then Ka bi - bo- nok-ka entered, And tho Shin - ge -
- Ein - trat &+ mun Ka- b7 - bo - nocka, Und ab auch der
g . )
SE A = ==
And Shin - ge-
Ob. auch der
" F F . P:? ' 1 | Trp
Then Ka - bi - bo - nok-ka entered, And  Shin -ge -
Ein - trat  nun Ka-5bi - b0 - nocka, Ob . auch der
YK .8 [9 N ) Pf
7, — — = = — =
| And tho’
Oh Tau -
5 ’ -] — —
= < & <
ANVl ! J' ' j{ jI
bis, the di - ver,
Taucher  fikl-te F —_—
=S=SSs= === == SsS=
T T t T T - ‘_
bis,the  di.- ver, Felt his pres - ence by the  cold - mess,
Taucher  fiikl-te An  der  Kil - te, dass er na - he,
iy £—n— — = = =
bis, the  di_- ver,
Taucher_. fuhl-t \
‘auc r.. fuhl-te S - . o - —
; T F ; f 7 —— I -
Lod { { % - 1 T :
_—_the di - ver, - Felt his ‘pres - ence by the  cold - ness,
__cher fiihl-te An  der Kal - te, dass er na - he,
% ﬁ % I + 1 o
T+ e ! 4
1 I t t ————
(2] 1
— $5 5 L R N
p ——
- ]

f_

o




ri:’?tg}_f E__ —— T — = nf
- e e — ' 2 ——— e ——
J P =
Felt his i ; ¢y breath up - on him, Stin he
Seinen eis -gen O - dem  fihl - te, Hor - te
- 4‘12’ i $ [ I ) T
&= e e e s B
— - his i - cy breath up - on him, He
—_— Sneim eis’-gen O - dem  fihl - te, . Hor -
] . ——— g %) :
'\ X 1 1 ) ! N g .;. X J
' Felt his breath on him,_ He
Sejnen O - dem fiht. - te,. Hor. -
PR =~ : D
S = — T ~rIp
R i 1 L
breath up - on him,___ He
dem Sk - te, Hor -
,\ /_\
|y ]
Y & &
- L=pfr”
i
EEE
T r—t F pl .‘
. 14 s - — irA - -2
o i} i i T
did not cease his sing - ing, did not cease did not
-er dochmicht auf zu lach- en,. . Hor - te er doch.. nicht_..
did not cease, did not cease  his sing -
te nicht auf,. Hor -te er doch_ nicht
I } i ]
z = Fe=ir i
2 F ¥ ! +
did. not cease, . did__not_ cease did.. not
te nicht auf, Ho7 - te er doch micht
= b = o -
IF — L 174 i ?7 ; 17‘
did not ‘cease, Still he did 1mot  cease' his
te nicht auf, Hor - te doch nicht auf U
: = | | 1 4
fot ot T R L e e
-3 . : '
2 7 ¥
1z =




104

wf
a—n e = l
I st —w 1
37 - i R } ‘
v cease Still. he did not  leave his  laughing,  did not
auf, ' Hor - te doch nicht auf 2w lach-eén,  Hor-te
. s e e e e =: —
% Fe—9 @ 1t T H——
ing, Did not leave his laugh - ing, did not
auf, Hor-te .er doch  nicht auf, Hor-te
g Z 2 == =
) T | 1 .
cease he did not leave, Still he
auf, Hor - te nicht auf, Hor - te
P b & |
1°'N o A ol - 1 1
= : T e
_ . I
sing - ing,  he did not leave, did  not
lach - en, Hor - te nicht auf, Hor-te
/;\ /’:
% =ouiEN 1
Z % "y : s . i
Fo
bt
l - - o
1_’ —L — b
= = s  F
N . p :
— — 1 }
573 — 2
v 1 his  lasghing, 0 I turned  th
eave s ughing; n - ly urne e
er doch_nicht . auf, Schiir - te nur das
e — i —
I s 1% ﬁi S —
leave his laughing, On - Iy turned
er doch. nicht auf Schiir - te nur
e tF i
0, - = :
did not leave his laughing On ly
doch nidt  auf 2u lach-en, Schir - te
vy L e n
iy 1 1l 1
\S lq’-ul — ) N - ‘L; l=rtr?7 %9
;
leave, did not leave, On - ly turned
er doch nicht  auf, Schiir - te nur
1 —
- m———
L I. l —=de &
Z v T




.

105

u.gﬂ —L\ I N t 4 1 N
A 1 1 8 - —h
17 * l.f { T ,% gf
T : 1
log a lit - tle, On - Iy made the
Holz ein  wen - 1g, Liess  das Feu - er
ﬁx ~ 7
- ]f [L‘ b Jl L ] T ]
D pal 5 0—
v N—— * ! T
_ the  log, made the  fire burn
— das H%Zz, Liess das  Feu - er
gﬁfﬂ: — 3 B
) f
turned  the log On - 1y
nur das Holz, . Hel - ler
o 7 WL l
7 T 4 A
] x T
the log, made  the fire
das Holxz, Liess  das Fever
e o e e =
hal ! } l"é i 1 1 ] J a_‘ -
c T f —
# | 1 k | L
(st Z e —
] A I 1
u / T
e =
1/ { 5 i ];f i
T |
fire burn brigh - ter, Made the sparks fly
hel ler flam - men, Liess 2ur Es - se
By — . L — .
L1 — { 1
Z = —
brigh - ter, Made  the sparks  fly
Slam - men, %,fess 2ur Es - se
- 2 f bz
- o |
WA -
brigh - ter, Made the
Sflam - men, spriik’n die
CERTET ; =
‘ l;" - —
e
e — -
BT b 4 hmm
l




59 ! I ]
v » T 1 - -
[aiss . .
roF
up the smoke - flue.
spriih'n die FPun - Rerm.
+ j - -——]
J T
' up the flue.
_ spriik’n die’ Fun - ken.
o b = =
;jfﬂr" v I
1 sparks fly.
_ Fun - - ken
| | TSP —
= S e
e ==
I |
4 h
LS 7 |
St —
;% T )

.
Ka bi - bo
Ka - bi - bo -
— —— LN
ey ~ = =
..
li I 1
ﬂ




o7

ﬁ é
J
)
4 . b
| = = e
DJ From his sgzw_ - be -
— Von den Schnee - be -
.S te T2 2 e
[EERE: P —
nok kas fore - head, From his be -
nock a’s Stir - ne Von den be -
Inma — T
{4 lﬁ i 11 LI
S S
% 1&4 h;_\L ﬁ ﬁ . h__ :
B, — L —
SEE 1 i E o
LB ~ T
j\/ o
o
p <4 -
- - iﬁ 1 1 )| i ;P_
U' L!
Drops of sweat  fell
Roll - ten schwe - re
L LI’I Vo)
v sprink led tres - ses, Dropé fell
spreng ten Lock - en, Roll - ten




= + — 11 I #
Mak ng dints up -
Gru ben Loch - er
3 4 f I
e —— " i . 1
i ' ' I
heav - v, Mak ing dints up -
hSclvwez‘s.«; - es - tropf - en, Gru ben Loch - er
s te o e
: s ! E—— =
heav - v, Mak - ing  dints up -
tropf - en, Gru - ben Loch - er
= ; == L L2
cE , 3 o E i
fast and heav - v, up . -
Schweiss -es - tropf - en, n
o
ietfe; jod 2 ] habe F g Jils M Pr
N1 jf - P - T :
Ol ’ ~__ 1
e L - 4 4
l 4 ), | .|
R —p sy ! 1
b « M 1 1 LB 11
— 1\_/
mf =~
L: 7 i T TLII'I' - i — i T
I\(t\;‘ o ur} _hl-}. tbr'f .l n s i —>
U ¥ I v |
on the ash - s, As a - long the
n die  Asch - e, Wie von schwan -ken
& . ] L mf. | 4
‘ - 5 T — t—1 ' e
~ i 1 = 76 2L =
[J) ! r !
on the ash - es As. a
" in die  Asch - e, Tan - - - nen
S m— e —Thp s — s
| :)y } l{') li LI!] 1 l[ ’{
on the ash, As from droop - ing
m die  Asch - e, Wie von schwan - ken
b by, be -
'l 1 \
11 )| L
[L 1
ash, As a-
—_ die Asch - e, Tan . - - nen
mo——
phet Tt et Eroie=. ]
~47 = ‘”V) -IL - Vl'—_.—_‘ 1 M | i .
[J) ) N i |
—
T i W b bl
#— e — 75
‘ “'r" i




109

[ | he . h . ho
L b e T s " 1o
‘r T t | 4 1 +
3 .
eaves of ledg - es, Drips the melt - ing
; Tan - nen - 2wei - gen, Schnee im Frith - johr
; T T 41r T F —1 i + 1I L\r
AW 2c 2L ;j: 4 = - f o
long eaves Drips  the snow in
Fwel gen, Schnee im Frith -
g 1 Lo o 9 } Py
- HH— ‘hl? —b- H B
¥ - - } -+ ¥ I
boughs of hem - lock, Drips  the snow
Tan - men zwel - gen, Schnee im Frich -

=
I

L 4 L i ]
— . S Y 2 Ro— a5 h
1/ i T L. N 111 1L 81 e BN BLSGNE. © 7]
1 1 W' 1 ] U Il[ r 1 0 L]
& snow in spring - time, Making ho]lows in the snow -
tropft  zer- schmol - zen, T die Schneewebn. Fur - chen ﬁra -
) , i I b EI H
N 1 N N\ | ' P LA Redl, VI 2N
I L] T 11 | <4 T wiy Y
Al o : 1A 1L 18 hs BRI ¢ 7}
1 37 1 o7 1) |4 N | L !
F U T r T T
spring - time, Making hollows  in the snow -
Jahr tmpﬂ Indie Sohneewek'n Fur - chen  gra -
Tﬂ —t i 1 1N I ___'E_'_o o ‘ifz: ELQIHI !) :
i ——>e g T i i
3/ I[ 'l" j[rT _lr/ 18 Y 1 | Y
in sprmg time, Making hollows  in the snow -
Jahr In dieSchneeweh'n Pur - chen pgra -
: ) 4 '
—w ’ 7z Iﬂm f‘_ it
D 17 7 ' 1 T Wl W11y AV
1 1/ ) A 4 g "l N
hif 1 | 4 - L£4L7 e BN AT L]
. . JJ
- in spring, Making hollows in the snow -
—  jahr  tropft, In die Schnecwehn Fur - chen gra -
: e e G
h - B 1 L
i i
| ] N 1 "V T S
Did A~ ML TRITY 17
L8 = L g v N\l
|= b L L L)

P



110

S

] ] ] ] i
\h
'Y
[ i 4 PR N
™ N N T TH
1 ul ul A
T n e R A1 d
TG
1m
¢ ¢ ¢ EA” % \
o 'y
[«b)
Q Q \
kS S |
v . . ) S- ! ow -
o 2 .w L3 o
H b= =\ w R
willg 53 |||@ 9 53 F g0 _
o .y b - N u
2 Er ® J: < :
lwb, .u..?r Lm.ﬂu .rm “He 7.\
No N N A 5

—4

L
H

135 -

L3y 7

ed,

feat
- IWun - gen,

at last he rose de
er

Till

be

auf

lich sprang

End

1y
17

o)

ed,
be - zwun - gen,

at last he rose de
auf

lich

Till

feat -

er

sprang

End




nf

= z E == 1;
T 0—¢& &=
. Co.’ujd not bear the heat and laugh - ter,
Nicht mehr konn - e er er - tra - gen
— =
),
4 :
%g z % : — o =
D b 4  — ]
5 . .
Could not bear the heat and laugh . ter,
Nicht  mehr konn - te er er - tra - gen
“Yrh = - -
-
L. ™ | s s s /ML 1]
17 41 1 1 1 1 B + { T
| e .Lm e 5
\\ £z kol L7, 7
=t seses ¥ 7 ,
R ’

% 1] o4 o s 77 J 77 ‘L
e ? : F F : r"
0

T —o e — 7 A P =

NV I I 1 M 1 1 1 A

ry) i T T ' A\ T t
Could not  bear the  mer ry sing - ing,
Die - se Glut und  dies Ge. - ldch - fter,

]

Po) P o 7z 7L j—*—‘
VS J}’ ‘[p l[ — /
1 T \ '
r —
[r!rr} b 0 L' 0 [' d A {(1 ] -
) ! ! . |
Could not  bear the mer -1y sing - ing,
l Die - se Glut und, dies Ge - lich - fter,
3 i - } . -?— .19' b l?. )\
! N A 1 i 1 | [ 4
d - - )
] e '
- - % —7 —+ %
o | T i
Sz S
1 ¥ JT (‘J[ 3 J 17 S J. n] . ‘L
FLr—p5= —- : > . o : o
7 . r_ /7- D F .. r._




" S 2 = 2
O * .
rushed head long ,
- hlings durch die Thiir
it — < 7 :izf
s s ——
:Ju P L 16 iolra J_"P‘__“/-_"
I rushed head long thro»  the
- hlings durch die Thiir’
, o — - 4:;..5; o
—
T

L

TN
—$||jt

—||8}
]

L
17 )
: o -
¢
way,
te, J—
3 ”IJ"i —~ }
> P oty
0y, —1
Stampd up - on
Stampf - te die eis’
| = =
v
® way,
te,
mf 4,
)= 3 7 ol o o
J D s ] ‘;: } l')
1] A
r T,
Stampd up - on
Stampf - te die
> > -
27§l
i e " :
U 1 T —
mf
_ > > _ -G- é’ 'Q
/I. i i * #
- =-=-% = -'P
7 d 7P = L




113

EAdRe s
_¢il

N [H

| :
1 1.4 - 1 19 — ,‘;’
1) + E  —
Stampd up - on the
| —_— Stampf te al - le
o 7 —1— =
AW ;’ { ‘; —£
oJ ‘ ' ,
crust ed snow - drifts, ’
eis ge Schnee - flur
| ’ nf
‘ T/ 4 = n 5 - =
ANV : i
J ,
Stampd up - on the
_— Stam, - te al - le
N . 'P' £ Pf
crust ed snow - drifts,
els ge Schnee - [fur,
(2 %‘ )
% > 2
1 I ; | — L1 1 N 1 1 L)
o B T _— T
R - . —

(V yro—4 :?LF - r;ﬁrJP ;: v i{ z = r_
f — i =
= - 7 i = —
and i - vers, Made the snow up-
und Stré - me, Har - te - te die

f b n -
. 1 | 1
— — ult' . i nI . t
cres - -
£ + ——t :
T = —a ——
and ri - vers, Made the snow up-
und Stro' - me, Har - te - te die
= = —— e
- 5 % IE ¥ - -
A o U
; — —+— ~ 7 ~ z
T 1 1 1
) ’ i I I
cres - -
¢ s ¢ | : I
zﬁ: z : ”§ﬂ i - =
I# A\ Z v . (]
= - &




l oy o)
: s 2 o —
NIV IIL i ': } ! ﬁ'
on them  hard - er, Made the ice up -
schnee -  ge Krus - te, Wob den eis’ - gen
| .
£ L[’ IH 0 ' [l % Lo F J’” - —"—ﬁ
A — ] i ~ . r T
J ' T T T
- - - cen - - -
0 | !7;[ )| 3 7 °
o —te———p 1 5 B ——
0y " i t t ! {
on them hard - er, Made the ice up -
.L schnee - ge Krus - te, Wob den ets - gen
S S P T VS
/'- {;I’i } 1 ! ?__J
|
‘ - h £
elﬁgf % hi L4z LE$-9-
i & 7 —-
S P = =
: - - - cen - - -
1 | L ] "i | ! I!C
g e R e = .
T b 1000 Mk T fe J j. h ) I
b S — - : &
1\!‘9 1’ 1 a k P .
D) . i é . 4 g
on them thick - er, Challenged hin - ge-bis, the
Man - el  stir - ker, Rief 2u Schin-schi - bis, dem
= e ——prr
v - - T do ! r—1
Chal. - - lenged the
E Rief e dem
10) =.l; | g' - IF: ‘\; = ;,) ﬁ.‘ 1
2 1 1 t  a—
Y on them thick - er, Chal - - lenged — . the
Mon - tel ~star - ker, Rief (. ﬁm
. ~ ) )N _j/—\ﬁ
— 1 2 e
2 h T? 1 B 1 A _F] I{
- .
e £k WHLLLg: “
A (7 L 1 L
'Q)\.\) I’d —1 J| | I ) SN | 1 ' — ! I = }
- - -| do , d
— 2 %ﬁ% - ﬁ'—gf - 7
1D P\ 14 [ 14
] ° % .  —
e # 30 1 S O— 4
7 = F ,r < o
7 1 < S




115

l ——
q#ﬁbﬂ & ‘[h ) fl N Iu‘ g ) +
&y ) Z -4 = T ———
oJ 4
di - - ver, To come forth and
Tauw - - cher: “Komm’ her - aus und
£ |
[ ey £ 3 i
Té H —7 - v 21—
A\ I L1 AS n d 0
r 1
g
% 1 7 (\" il) ‘ ) 'f l[ Il\ A ll
e~ = - & - - 5
ANV
d .
di - ver, To come forth and
Tau - .cgc j “Komm’ her - aus und
o - £y, , b
Y i,; Y 7 T o—» "
<D A - 1 9 - 1
1
e EEE il ﬁ
H— 11T 17T ini 7 ot 7
o ' U | - bt p=
ff. [ ——— L
N ) -GQ. htl- hd | IJ. i
ﬂ: - Jr, [ ) 14 . KN hd 1 T 1
d b ‘ 7‘—
v ‘\}\_/— O IU ] |!1 .
E\___'/v r T'
A -
' = e e — e +—»
b —f—=— e f {7
oJ
wrestle with  him, To come forth and  wrestle
ring’dich mit  mir, Komm! und rin - ge  nackend
| ] L \
117 4 1 o A 1 | N ot 1 1
t I 4 1 1T 1
= e~ —T——2-
ot e
dr T = iA—@g—4@ —4¢ +—6——
wrestle with  him, To come forth and wrestle
n’sgdich mit  mir, Komm’ und rin - ge  nackend
. o £ 2 £
Be=ree=—-= £t ——f
| a 1 -
'{ N 1 —1
l 11 | R l I I | . . L
{ 1 B m ] _,} } AL 1 1
7, 7,
r ’ (LJ
| [ - q
¥ X 1 = - T a——
I o S S O >
<~ < M : ~
—



116

R .

+ - —
na I 4
ﬁ’,l [ ‘ 73 Vs
On the froz - en fens
Auf dem eis’ - gen Sump f
1 1 — roN
1 T 1 O
&= o ©
I N A . ) e
1Ly 1 N 1 1 1 1 O
i 1 IAN._”] 1 )| 1 T A
o e 14 &
oJ —
naked, On the froz - en fens
mit mir, Auf dem eis’ - gen Sumpf
e~ 'Q
7~ /1 s /) 7
Fe [ T o ] ‘14
|
N | | | l l — f_\ I L
e — =7 e o1~ 58
1™
4 d s $oe Etf'
Y~ Oo t - l
/lo Lv row grr v vi; s B ﬁ 2 T —
Vv ol o N hod |
= T oww v
e | - o _—
1 17¥ P 0 Py )
| 124 124 ¥ K J——1
B . 1 P ) /4 2
1 N7 l B PS4
oJ
- and moor - lands.
- und Moor - land ”’
L~ L —
5 14 © v ——=
JOY YV 1 1 o 1] J A o)
bu 1 - A4 14
[N (A e ——
{— 2 = v —
a8 v i 1 Fa s 1/ AN
Nt 5 % o ¥
- and moor - lands.
— wnd Moor - land”’
I~ /"_—_\
. Al — £
) lr_’ Xy ]r; | a—
2 ———=
ot
>pp £ 00 § wer] ! 6” A phel®
- | 1
V4 " S I A . + * it o —
| | | e T -] o '
, I 4@5&,
L amea! : = 1
I 5 Y T -
b2 F = : Ix Ix
= > A
>




Mglto vivace

117

T
= = =
ey ——a= C  — i £ e
J o 1 " T
Forth went  Shin - ge- bis, Wres - tled all
| Schin - schi -  bis Jol - gte, Rang all
L . 1 N o ¥
ﬁ;“ { g — = 2
g . F ¢—Fr——{F 7
J mf i bt ' '
" /,
s T r— 3 4L S
J
The di - - -
der Tau - - -
, J o
Y1b — — ? =
F—p— £ +—
Molto vivace
A
L — — <
PN .| -
F —J‘f T 1
4 £ D bth, 4
‘ >
e 2 \#ﬁ -

| , -
5 i N ~
1 V V 4 -
night with the  North - Wind,
ndacht - lich mit dem  Nord - - wind,
4"?——3:—!]1\ O S
L% —_ —
A‘L — — - - 17—
With  the
cher, Mt dem
\ =
‘ = —
o T 1 £ ;'19 ! f T, 1 = ,
: & 4T g, L * 4 4 4 4
E e g TLes Ple | s TPes
P e e —




N

#I N [ | 14 \
117 T | | 1 InY
’- p!”‘VIJ 7 ‘;’ i i F' i] L\ ]
oJ
Wrestled on the moor -
Rang sich  auf dem Moor -
I , .
EZ—+ P +— I :
o Ria— o1 o &= )
U D ———
ii’_‘!g//_\
{ - P i %] — t 1
) | - . — —" 1 L }
Wind Wrestled na-ked on the
'ﬁord -wind,_ Rang sich nackend auf dem
L pe p . * 1 R
oy 1 T 1]
/" L]’T 1 _!/ 1;1
- L))
7 r — r - S
P . L 0L
~ .
:"'-b £ f‘.i: A‘E ] ] ég £ é-t- c2 |z %
) irr' — ' J -
5 yi 3 4 y — -
2
l l Il
Hr— = —+— 7 1 e
o = ‘i |7 B0 77
QJ T
lands, wrestled all night,
A land’ Rang sich nackend,
? = * —] =
H—¢ i 7 7
F
I l | |
| e ] i 1
foy? = " — - — =
oJ
lands, wrestled all  night,
land’ Rang sich nackend,
} o> -ﬁ- 0O
Yo = i’ £ ] P —
T 3
GeTTTE T st e R S e
LN Y 1
;J—V I | ﬁJl 1 [ X I TTI ' { I (' ) 4‘ B S 1 | | I
/——\ "
) T d| ey e, |t Y
i LW Lo > L 1] - — 5 S X
—o = — ==



119

Ka

fierce

the

With

naked,

wrestled
Rang sich

N

I

BNV

B

bo

bi

Mit Ko

nackend

Ka
bo

ran

b7

-fierce

Ka

the

4"

[ KD
With
Mit

I
"y
¢

l - g
nackend

£ b

naked,

)

T

wrestled
Rang sich

F

1

T17

T
£
N
-
bl £ 08/ S

/'P‘

0

‘N K]

PN ]

e o

L B34

1

1
L

4

~3

L
T

nok

Wi

bo
a’s

bi
nock

1”824

DA

L

)
Y

1‘.

y
ka,
then,

I,
then,

b

LY

/AN ]

v/

MAY

L

LN S

.
o]

Z b

03"

2. n B
N

aod

(&)

LN

P

<

i

:
2

8

2 1

JJ3

RN )

L

N
N

YT




=

i 4 K] ~ ) 3
2+ =
Till his  pamt - ing breath grew faint-er ‘Till his
. Bis dess O - . dem =it - ternd beb - te, Schwacher
|
A LS - - -
Y A Wl
NSV -
eJ
| \
‘ 1z > 4‘\;}‘7 —— » > ’ T T y 5 7 Bt
g ] 1 RiD) [ 1 "j o ‘[’rl
& 1 7 1 ¥ >— 2
Tilhis  pant - ing breath grew faint-er, Till is
Bisdess O - dem =zit - temd beb - fe, Schwacher
e 10 ;I‘ i — —
2
-3
3 l /3—\
£ . '
I/ % lh —_—
—F—#i i . T
€ v h o d —,W I 1 i i
J
v 1 y T J | ‘I | t T
‘ o - i F 7] ,'L‘r‘ T ; m ! 1 1
?’. '—f_- #—_— N = -
[4 ~- N
o e
or—"—Fr —f¢ =~ =
U Jl' | { jV . 1 T
froz - en grasp grew fee - bler,
[ ward sein eis’ - ger Hand griff,
1 N T
U T T T T T T
Till he reeled and stag - gered
1 Bis er  taumelnd rick - warts
e ) = = -
v. ! | ! L7 || :
S — ] | 7 L I
froz - en grasp grew fee - bler,
ward sein eis’ . ger Hand griff,
ot ~ A 8 £ » £ 5
]‘;. - : | 4 r 1L 1 1 i
Till he reeled and stag - “gered
o Bis er  taumelnd riick - warts

b ; l l J 3 -5
-
— 1 ! -
1 ! | 1§ 'L
.p. I
| J | |
H 1
v i 1 1
L/ A\ T
r T ¥ —
Ny .
N ~T =



121

=== - = =
And re - treat - ed baff - led,
Sich be - siegt U - ruck - zog
e e = —
—F— f = 6 o=
_ & -

And re - treat - ed, baff led
Sich be - szqg’t 2 - suck - zog
* «P‘ . !
= = 7 =7 =

— : 3 ¥

! 1
king-dom of Wa ,
Ko-nig-reich. Wa -  bos - so, Zudem

) |

! = - in
H 1 .
[
=F F ' =l
kjng - - dom Ofr ‘d:
Ko - nig - " reich Wa -
Qe . - X
JG —0-p-
!

tauscht

. ’\n@

5

L 4 ¥
A
aad

N
|
n

P i T N
% Iz .
.

]

it
-0

N
—-ly,_
—(:l |



Rab - bit,
en,

| DY Y

122

the
das

still

Ho - rend nqch

Hear - ing

of the . White
de der Ka - ninch

land.
Lan.

nig -

the

(i
min -

o

(7]

land,

%15

il

——
das

the

_—
To.
In

S0,
s0,

<l

.' i .

1)

Fr

LA™

bad

di -

bas:
bas

12
LTIZ

J A8 L

a1

i)

W1l
o

1.2

1T W

- :
[ JeT 17

8¢
schi

Shin
Schin

laugh - ter,
lach -

- ver,

den Tau - cher,

the di

bis,
bis,

i

ge

en,

v

Hear - ing Shin
Ho'-rend Schin - schi

land,
reich,

(ML

oJ

o ——

b

e

£
L/

L i

Pa
hod

N
T

Ll A"

J AdIL
i

2y

—

?‘

—



123

de

bo
bo

<L

Hy

P LSS

ver,
cher,

bi
bi

.V

T

Ka
o Ka

V U4

di
Taw

sang:

uo

Vi
ng,
er

bis,
bl:S‘ )
Sing
Wie

| /.

T

¢

o7
! OO A oS

N

AN

ANIVA

[/ N

)~

A

b 25 [ |
}.ll s
L] L3 nn
EER i S M
2.9 -+ .
SR ] 2 § D ‘_ﬁu 7]
l ) W
=
Ih
T N
.TJ_I Jml
M,rl
i
) Y
1 NN
3 A
W.N
|5 AN
) Y TH4 § vwh
R NEe 5 n e
- ———— /l\/\’\

T7 —77



7
—o___ ¥

1(‘:

-

ey 2

RN\BW4

124

’
2

tall’
des!

mor
To

low -
des

- fel

=8

PR\ )
BN ]

£
AN 4
[y,

tall”
des!”

low - mor

el

To

-des

ol
U

=
bd
-

*1

D

3
T

1Yy~
“41

—t
Ay O L
7

N4

=

-\1\

g3

| —
| —
|
-

/42 #ﬂ’
O
)

| #

=32

p )’

Wood

# —




Molto moderato
] ) 1 1 )} g

(‘ R - b

== [T == ~ N @ A
T | I = e g 1"_‘
| o oot 0o o1
e

it. AP
r / G-
Hon/ T -
‘}:[ - hnad l\ ‘.'
Z b ry 1




126

LN\
P
<

m P04

L\ )
——1
L o
1




SOPRANO SOLO

Q“ BModerato . e —
1 1 A T - <+ +
e o e— 2 » + e e
T —
Sha - won - da - see, fat and la . zy,
Sha - wan - das - si, Jeist und tra¢ - ge,
194——9——!—}?.’ ’r?'- 2 e[\ .
] s —— ==
o) P < - ~ <
AWood Wind. ]
. ,\ i ’] \2.
3L n e G 77
8 ~_" - = +
> 3 e—— — [ H
s : ; \
\® (’i é “ " ‘D\ I') I I
[, T ! |
Had his dwel ling far to the south - ward,
Wohn -  te weit wn Ser - nen S - den
3 < ’
- N 'Qﬂi PAR e TN —
= & j—‘—"—‘——————? i —
fer—ep! Z Z oo e v
v | trings &Wood |
4 ,‘: 7T > - :
ny’
St .
= a » o » + —+
~ 17 ] I 1 ‘ 5(
3 I 1 1
In the drow - sy, dream . y sun - shine,
In der trdum - risch .- trid__ - ben Son - ne,
-3 \ ER
/- ’-\
R R -c ¢ PR D o SR e ‘
T ) ‘1 # Y
l 4dS {4 f’i " ‘Io ‘7
l 2. d: |
Id e [ r' VI o
4&-‘ — 45
, p———
# - 7 f Z —p et
&N [ 4 1 1 { i 1 ‘ a
ij7 1 I 1 i
In the ne - ver end - ing sum - mer.
In dem end - los lang - en “Som - mer.
=z -3
~3 L
e T a——a : E—
. P78 CHE R B | 1 ! /i o -
) [’1 '_",Tci:‘:‘ . F‘j v : ——*
J : [ —
%r 0 e s 77
7 124 154 - (7=
I 1 . .
N~—— — ]. ' \—'? jr\fr,




Shawshawsentthe swallow,Sent the wild-goose, Wa-wa,

\ 4 4 — A
e = : 1
Ci : e gr—g P
: He it was whaesent the woodbirds, Sentthe robin, the O -
Er des Wal-dess Vo-gel sand -te, Sandt” O-pitschis,die
e e ,
o e =i =E
e L T TV T EEL L VB gD | —
"A! | .5 : IR %’ /—\ -
% : A o JEZ—‘&ﬁ
. £ - ~— ; {:J;“ .
‘ " [
i J ’ Ny T
I — > Jﬁlb:p » o
l JL’) i) |i~‘ F + jrz\ r | ZAN "4 u‘
T ¥ ’ - * r
pe - chee,___ Sent ___ the: blue-bird, the O - wais - sa, Sent the
Roth - Rehlchen, Sandt’_ O - wes-S3is, die Blawmeisen, Sandte
| — L L1 1 4,\.\
; A 1 an
3/ - | ? -F:z : -
| | P
[#) 4_‘
, —Nh ~ X T — T
T I o . 1 T — ——F_'P:ﬁ]j
N4 1 L L 1L 1 hi i
e i T T T

northward, Sent the

Schaschas,die Schwalben,Sandt’die Wild- gans, We-we,  nordwirts Sandte
: - — — —
! ‘ IQ l%‘ ry l{) iﬁ’ > ‘ ?_‘ %{'j - Y
Sl L ] “-F— -F
— . — ——
%? - Id o i ‘l ’ gd
—F 7 Fr T T
/—_\
i ) ll\ hY IO .
SS==== P
J ' '
melons and to - bac - co, And the grapes
Tabak und Me - lo - nen, Trauben voll
o
g — - T -
1 — f é =
: LA
7 —

==

¥



i . . # -
. - . : rr} | 4 1T ? [" .(‘ ‘l’ : 17
J T T r V
in pur-ple clus - ters. From his
von Pur-pur - beer -  em. — J Sem‘eg
b
- —
1
B —
o
e : — e e S o e
J | » ¥ i Y /\ 1 JFL ) jli ] —

' | = v
pipe  thesmokeas - cend-ing Filledthe sky withhazeand va - porFilled the
zy,/e{ - Je Raucher - fiill - te Rings die Luft mit Dunstund Ne - bel Und mit

P G = - P

i
:
: .
5
. g —h—t . . +
i T sv s g T t—# g T
O\ l"l. - M A L } A ] 1] ¥y L

o) ¥ . .

: air with dreamy soft-ness Gavea  twinkle to the Wa - -

siuss - emTraumden Ae-ther,Liess das Wasser  funkelnd blin - -
>

| | s iy
i I A Nts\‘ | N
11 T} - : 1 — in » L
g < & o— 31— - - Jo 1T 1 |
AN 4 Zs i‘_‘o " 1 i oo o

|4

<

"y

ol |* {9

1 hd } L e A
2 F " o P I < | N IR
1 1T Wi -
L a 11 X o Y i r 1 i 2
= v ¥ T I 1

i M L4 2 r Al )
ter, ‘Touchdthe rug - gedhills with smoothness, Brought the ten - der Indian
ken, Goss auf wil - igel  An-muth, Houchteden In - di- a-ner-

L~

2 - 4T4 4

“"t‘ - —1 -

J L s 'EL-/\J




+
)|
]

s o

i)

1t T

WA Y

i\ WA ]' A
} \

N

' Ad o 5
b od
1 o \
i 1/ )]
r—r

12

) 4

2l

sum - mer To the mel -
Som - mer Auf das me - {

)
an-cho-ly north]and,in the

drea -  rymoon of

cholsche Nordland,In dem Schreck - ensmondder

\ T .;[ PI.T‘{" (jjff ‘L - ﬁrﬁr&ij:
&7 2 sl LT r T
? J‘ rJ {J . | |
o] - IL= &=
#‘! 2 ' l
o P (&) T (&) 1 .
i L+ e | e +
1 ] T
¥ Snow . shoes. List less, care - less Sha - won -
Schnee - schuhk’ Sorg - los - foau - ler Sha - wan -
T~ e . —
ot £ E'Fa' £ pr e ot %E?’ fte
T~ F:ﬂ:r 4? INZL I i ! |
J t i | 1 l )| 1 ;%___
. 73 A /__\ ) } _Z—.__\f
? eSS L) Je L3 e
— rr—s 1 : "
. ) ,_'r
. 7
4./—\ d/\
e e e e aT =
AN 4 | 1 1/ |4 1”4 |48 | - } + 'V - [f7 n&' 1
U L | 4 T v T o T
da -see! In his  life he had one sha-dow, In his heart

das-ste! Nurein Schatten traf sein Le-ben Nwrl ein
—— e
e el efr g Z

VA

4~

-

o

~=

=+

nl .

Jd

i
| VS
|

s
=

T TT— /™
| . p P L!

3 T - 3 ol - e &
o —F S < S—_ T
o) o ~ ~—

—  one sorrow had he.
—_ zer - riss das Herz thm.__
3 73 4
L) Al N 2 NN (R LEE,
£ T ee—e o9~ :
| . - 1] 1 1 1
S ?T’?F: Z =
NS P U Y] _
BES==Sos : . =l




131

T " "\\ poco 71t.
l L1
s < ———
Ji ]l'd ‘ L _F'
—- T
ST Y - r - - I
2 b‘; A W) ; 1 T
+ 3 ;E
\__/
;Q | TENOR SOLO —_— — —_—
/. 1 & I oo — —
? o '\l. — 17 — iT F = : — -
p ~ ” T W T r
Once, once as he was gaz - ing northward, Far a-way up-on a
Einst als er nach Nor - den blick-te Weit - hin i -ber die Prai-

|

_I
ol

|
R

¢ %V%
\_—//
. p — ﬁ——/
A X | T
/.' & S = 7 e
s = = v G
AN z —_— < ~
52 N - N—o—" - — —+
fV [P il L i ;!?" II;) } | V4 1| 1 .
J ~——— v r =]
prai-re He ____  beheld a mai den stand - ing,
r7 - een, Sah - erdort ein  Mdd - chen steh - en,
/\‘b '
e DA
S” D > #;F\‘q'{;ﬁ g i'_‘ D %{’;L jl
il | al i =
R TI , | ] L E d
) LJ B - ;;[j & ; - 3
| 0 A =
?f n '7 I : B ’l l' s ; o ) K |L\ - ‘%(.—
QT am— — — ; e —
Saw a tall and slen - der mai- den ~ All a-lone up-on the
Schlank wars Méidchen, hoch - ge-wach-sen, Stand auf der Prairie  gang
( : i . i ; S
o (é ) J# 0 G Hi
J % #’ r— i o
f:{j, 4 — 7 ~ (&
- 3 = » —_— F Iz
v -6\-/'5 T-‘



L mf

2

DL

) 3
L2 Ll
T r

e
Bright - est greenwere
Pracht  woll griin sak'n

prai- rie;
ein - sam,

= =
<
L ————T £o.
&T’ — T ﬁ (% - — )t
F P — i
[y ' )
all her garments And her
th - re Kleider Und thr

RiL
?)
.

s
o
= E\N
™ >
_—

1 ;7 lﬁ A —— 1| Jﬁ /_\lﬁp nHer
e cm— V‘fﬁrﬁ - "?r')‘i‘.f - 1o
J r r L

hair_ was like the sun - shine,

Hoar______ wie Sonnen - schim -




—

L - [)r) 1 R’h ——— 1_;=--_—
1 i E— : :

Q/l‘/ T T I 8) — Ir ) ? 1 7 1 —
day he gazed up-on her, Day by day  hesighdwith
sah er nach dem Médchen, Tiglich seufz - te er voll.

b ——— N L E—— .

7~ O - I b I m—
L /.40 N L q .( ‘ L —l's =
i 52 — —>*
bv-. -6-\_/ v\_/ ﬁd
——— _ —
0[[ A s _JZ_Pv- »>— — .
e e e Lo 3
1 1 AN r — | 4 I"" /\ : I

pas -sion,Day by day his heart with - in  him Grew more hot with love and
Sehnsucht, Taglich gli -hen-der ent - brannte qu Herz in setnem

© b

v

1 1 | 1 1
1

=
-
-

" p) 1
] P | ‘_\ I/ E oK
— — v -t p
= 3. = b=
;FSE !,EF
| { ' -
| Fum W I i Y — P 1 \ g% —
1/ { T pi |4 1 Y L/ 1] Ld
d L L ] T T
long - ing For the maid with yellow  tress - es.

Bu - sen Voller Lie - be,voll Ver - lang - en.

l‘_‘ 1 l " | 1 1 o — — | o —|
). —7 —3 t—1 - —1 1 T I— 11T
[ef | 4 s
‘Zb', __'Z__L..L 'h:ﬂl ‘l |
IFaT I =1) ;
‘l-lﬂb h‘ L 7 ) -
7 L 7 [y ] v ) | I .
v }l-;n _lp b N
b [ i be
JITI - '\ ) P {\ l’ll : JJ %\;1“\
> T — — L —H o
T 1 T

But he was too fat and la- zy To be-
Doch er war 2w feist, 2u tri-ge Sich zu

e e e e e s S S e S S S e
SN S 0T s os oie
’ ] — ~
¥l = = == = =
- 'U‘E bet



134

I

A 4 - ° L h g
. 13 i ‘R = VF o F
VA ] ' 1 11 L 8y
y & Y UL 1 A A— 1 B D A A i B A
NIV4 | L7 1] 1 ¥ I | 1 I | 4 ¥
) ) r
stir  himself and woo her; Yestoo in - do-lentand ea- sy To pur-
re - gem,sie zu frei -en. Zu be - quemselbstund zu herz-los, IThr 2u
L 3 } / '
/ 4 4 d 1 +
5 P a— T T ! B ] N—T f K N1 T
4 i)
o Cm — P
Z_ B i G— - C
-+ P —+ = C
~_ . o =
% A -
o ° Pe——— e
lO I%’ 1 ] ‘ TV ;. lL\ ll'\ = lﬁp .P__
2 T 117 T @1 F !J ;z ! & 1
&y 7 1 Y L ! 194 L U7 1y 11T ) - LA 17 1)
NI I | ANV M 194 | AN
e r T - :
| ’
sue her and per-suade her. So he on - lygazd up - on her, On-ly

schmeicheln, sie zwu wer - ben. Immer schau -te er ste an nur, Sassund

h

— & — L

i 1o ot
f 8| ] " Y
17 - »
R e T =

lﬂL — —
! }u 1 J—J_¢
/_\

T

7 5h Al vy

;o

N

:) | Fo L L 'ﬁ. <
1 g N N 1
K L/
4

fe5?— A — i”fj * 5 .
Py v T r—r
sat and sighd with pas-sion For the maid - - -
seufz - te wol-ler Sehnsucht Nach dem Mad - - -
61 .I'r —!74 b 5 ‘f%‘rH:
et T4 e s bk Fo ke
g |° e e = = "
v | - y 4 . J
e [T T ) e e Lo |
> [c : — 1' qic .
\_/
()
|7 -
& 17 e 1 T
= + B o S— T £ s ¢ IC —
< 17 |74 | T 194
o) Lf r I T T
- den  of the prai - rie.
- chen der Prai -ri - een.
T _ 1
— C— —
1 A W7
== ?j =+
! <
=
- "1« \
o 0 e - C
I/ . 7 e
R <




135

| SOPRANO SOLO
1z ) A 4 |
e e
!
Till one morn - ing look - ing north - ward,
Ei - nes Mor - gens, nord: - wdrts schaw - end,
il TENOR SOLO , | . __
- T T 1 1N
‘h y ‘l s - = 1) y 1 4}/\
: had
look - ing, look - ing northward,
nord - wdrts, nordwadrts schavend,
g‘) | —_ T T
b1 1 T — :
y—— "
A BT
. * T
v slsz ! B TET g 2
" p ——
- Yl |
2. . ;‘l” C P Z 4
= E: 3
—
T {7 N T i }
Qg i Y  — T 1 o T Y 1 f
iV 1 1] P = — —— . ! -
T 14 ——— ) : -
He be-held her yellow tresses, Changd,changd,and cov-ered
__Q Sah er th- re gold’nen Locken Ganz wver -  wandelt,
|
A" * 7 ) T N 1 LN —
rsak —+ {'} Bt " — — l:#i]. —1 {
/N — — R —
b T 1 ‘I - - = . 1 a I I
T T i i
v
- — e ———
Il r = i
-6. - O
,\_",/
rh— to-p @ + — s
: T t = T - )
S i ? o ) Jrl r— i
oer with whiteness, Covered withwhitest snow- ﬂakes with whitest
weiss ge-wor-den, Wie __  bedeckt mit Flock-en, mitschneegen
17 ' ] A
‘ o — 2 175 — ..
v | ) {r : : + o7
Y, r\y,/'i p—t 14
Coverd der with whiteness, Co - verd as with snow - flakes, whitest
weiss ___ ge-wor-den, Wie bedeckt mit Flock - en, schneegen
N — — —
T 17 1] ‘l l= — ,11 L g
U o T r gl Y Z}l 1
l—\.“ /""—\p_
'f': )1"[; li}‘\"* 14 !
~— ? L -
I < = 3




136

] —_— e~ . 1
i = rpf x' —— Za g I—=x ———]
oJ e ] r ‘
snow - - flakes. «Ahl my
Flock - - en. “Weh! mein
AN VA

b N—]
5 J
(=
—T
ﬁ lll; 3 JAY N t!A o Y
' ] 2 - - £ H—1— p——F
31 I F - v
bro . ther! From the king - dom
Brud- er! Ausdem K& - nig-reich
| p \r —_ S - > \
S= , === v
U M L4
My brother fromthe North land, of Wa-
Mein Bruder aus dem Nor . den, Wa -
n - !’ j N p— | IL m
5 © 4
( ll {F;T’ Y i[ - # o —
(20 = =t = - ¢
v € 7T 4 522
~—
o _ NN £ —
r—= i == 2
rr N
¢ From the land of the White Rab - bit!
Ausdem Land der weiss-en Ka ~nin -  chen!
= llrr %) : /3\ -
t"‘ - I i :l — 1 ) u‘. —1
P T PPt
bas - so, Youhave stolenthemaid - en
bas - so, Hastmein Madlchen mir ge-
:
J T4
‘ VAN = -
= i
U-\_—/ ‘6"




— —— o ol 4
e = ﬁ—qﬁ:&g—}"k‘? r— #5? e
: You have laid your hand up - on her,
vy Hast an thrdih frech  wer - grif -  fen,
1A &
ﬁ-F a— = ] = ]
Sz = A -
® ' i
f.rozn ,Z';L;,
«Sto - b;‘ ra /ﬁ_\
fer e F
[y T ' — . A ‘
] 1 el
IRk W, ? T
» RAJ ~l= l P
& iz >
hg
- ) o T =
. b 1 lr L ¥ 1] I ¥ lrj T
You have wooed and won my maiden,  With your sto - -
Hast ge-freit sie und gewonnen Durch die  scho - -
7K L ﬁ #! g! h
’ )] — ) : } IV7 li J} 1gl i | 1 1 !
Y, 7 | - p— ~+ u T
v .
' sto- ries of the
e sché - nen, Nordlands-
PEIT
~ 7 T 1 { { ¢ __J= { - 1 k‘*i —1- A l ll : :
AW L T 1) 1
J 1 1 /'—r_—-ﬁ
: . -
2 % ¢ #% £ bqi i v - ==
YT - e %ﬁg' —
A {‘I( P— 7 s 7y T v
oo F—IF
o i
] i L N
e tee—g—it-
ANV I M 1 T
¢ - ries, With your sto - ries of the
- nen,  Durch die scho' - nen  Nomd - lands -
e . . e

North - land!
mdahr - chen.

_—

= FE w'-—#- = E:F 2=

o

T

|

5‘?



138

w Maesto?

A
[ %]

P

N ﬁ

North.
mdahr - chen.

—
< LA ) -
TS -
ANV P
J P
7 CHORUS
I - 0 + I- LQ‘r ) t  —
—1 ™N—1 R ] N
3| i o y- - T 1 5 S P
7 4 1 1 4 o T B — .
r 4

Thus the wretched Shawondasee

Breath-ed in-to the air his sorrow;

Thus thewretched Shawondasee
So der ar - me Shawandassi

Breath-edin -to the air his
In die Luft den

So der ar - me Shawanddssi I die Luft den  Kummer hauchte,
f-‘ﬁ‘ : i . t kT
fty—2= 4 S S — K 7 R Ea— " Lo 4 o ——
A et ] 1Y o ¥
Q,J ‘*#‘i 'i N i_l S~ B 1&’ 7
Thus the wretched Sha won dasee Breathed his  sor row;
So der  arme Sha - wan - dassi Kummer hauch - e,
1 j | A
#g :E: F P ® 1 N F F ] ) 1 N
17 § NS — 2 . IP H_TFﬁj:
7 1 1 1 1 1 1 1
oJ r i l

SOrrow,
Kummer hauchle,

S , _
4 : : JU E - P - Jl ]l
E== | ===
Th_us the wretch- ed Sha - won - da see
So der ar - me Shaw - wan-da - ss!
Maestoso o
. 7 '# .
. Py
: S ais -
11— ) f T ¥ |

L |t |

Wﬁ;J
%ﬁhg}

-

E: Tj%



4 g p = N | 3
- - : e A— ] S —
e =
‘Wanderedwarm with é)as - sion,
Weh -- te heisz wvon Glu - tenseufzern,
—— —
# p{ : +
<7 . T 77—~ o i &
o r ‘ .
And  the Southwind o'er the prai - rie
Ue - ber die Pra -rien der Sidwind
e P
o bl - r— r S— o 3
ais) r ! ] i T
oJ =
With sighs of passion
. o) .o .
_ Prai - rien der Sidwind
- P § P ) . 7} ho
m— [ ] 24 ya t T
v Y 1 1 1 M 1
! 1 1
1
And the Southwind oer the prai . rie, prai - rie
Ue - ber die Prai - rie'n der Sud - wind, Siid - wind,
.ﬁ [p——
7# g e i S I
!@ il a % g j :
[ 2
p
oy =4 Va
y A 4 pa
~ [
~— =
i F— in : F—
. F ' | 1 . ’__H__
&0 T 5 i 1 |L i__'ﬁd 7 » o i : i
With  thesighsof  Sha-won-da - see, Sha - won - da - see,
Von  denSeufzern Sha-wan-das-st’s Sha - wan - das - st’s
w - [ | ] - l 1 I
o — ' - i —t { —1
AV old _* i WiZ e ‘ o I*Fol ' Rpi Wld
o T T o ’ T
Wan - dered warm with  sighs o1 pas - sion,
Weh - te helss von  Glu-ten seuf - zem,
» L o o a . e Py
s P T T 11 F—P_—F"_HT 0
ANV 1 1 ¥ 1 [ It 1 3
Q) ~—— v ! l - [
. . . . 2
sighs of  pas-sion, Til  theair seemd full of Suowflakes,
Weh - te heiss, Bis  dieLuft schien voll Schueeflicken.,
"___b.ﬂ__'F__F < ]
): — T ] —+
- S
i T i
With thesighsof  Sha won da - see, sighs of
Von den Seufzern Sha - wan - das - SUSy seuf - zern




————

T / : - :H ! T —1 ‘} - I %
P8 A ¥ T ) —& IF D—h i'——"—'
{Ie) ] ro 4 . ' R .
1 Full ofthisfledown the  prai - rie the prai-re, And the maid with
i Die Prairie  woll Di - stell - stiubchen, Und die Maid mat
! = " j 11
1 \3} _':gr : " ;? XY qzz= &
Fun of down, And the
Weh te heiss, A heiss von
=i T2,
- . | it : == ;
¥ TFull of Snowflakes, full ofthistedown And  the maid with
VoIt Schneeflocken, voll Schneeflocken, Und die Maid mit
|0 = : = Pt
7 hd > s 5 . - =
Sha - won - da - see, And the
Und die  Maid, die

/’——\
e
1

>
& T '
L
' \-/

o

;

E=a

“ix:_

b ‘ b L p 1
— oA 1
WA N 1 ! 1 3 W W 1 — ]
e V. Lo R D ! . ..
hair like sun-shine Vanished,Vanished, Vanished, Vanished from hissight for
Sonnenscheinhaayen, gomwn - schein__ - _hagrem  Seimem ngkena‘dmandfzz’r
T 1 1 -
— = j'u' ¥ kg —gt £
. t 1
hair like sun-shine  Van - 7 ished, Van - ished  for -
Glu - ten_seuf-zern, Von den Seuf -  zern PSlza - wan-
| | t l A
et Tt E—r = e
hair like sun-shine Van - ished, Van - ished, Van - ished for
Sonnenscheinhaaren Set - nem Blick ent - schwand fir
ll% hf:\ 5 Pl }
. — = T | A5 —
T T e
maid Van - - - ished from his sight for-
Maid Sei - - - nem Blick entschwandfir
T HInD
P
| 2 . 1 A )
F 1 ) 2 B L4 T NS ¥V -
T ~— —+ . T hra "b"i’il -
v == — f - ! L
/H\ﬂ_ b P b La)a
‘h )N &r bllr O = ; |
Lot — - s — =2 S - A—




141

SOPRANO SOLO mf e
#:5 = = T ——a —p——e—
JL A J% i . T~ *gi
And the maid Vanished
TENOR SOLO Setnem  Blick ent -
%{. © A j1|-' . T = !\- h i
= =3 SE=—==t——=i——
o T [— — U -
And the maid vanished from his
Seinem  Blick entschwand , fur
F# Li] Y i‘njﬁ f - — - b
NN _Uld 9§ A
o) i
ev - er,
m - mer..
e ' ‘

~—  —

| } = t — - = = Hgk
J
for - ev - er. ——
schwand fur im - mer.——_
188 ] 1 l} Jyl -;' - Pl N
A\ I M 1 =
QJ NSN—
sight, for ev - er.
m - mer.
Ot o o AV T ST i N =N
A A i’T l. %3! ,I. v lLAL. 1 jl . ll;ﬁ
] ] 4 Lo | ) oz
o jl[ \I___/ ! f" hF -LU
——= ' 71t.
T 47\ #7 l&( ‘u‘( .J- }
%{’r 14 Z * . g7 — Il’li'll Y E‘
’ I




142

Allegro moderato_

A e N e W ,I,I e
1 1 ._ 0
L] i l * Pay 9@ C) >
L\ T hd l TV/7
e
—_—
X e I
-~ P o ,I L,l
0 © ad Ty A LA
AT o Pa T
2 & (N o e e LN\
a— >
T —
! p — = a7 <
N i T Yy 1 | 1 I
NIV 17 - T 14
e
Never more, Never more,
Diese Maid, Diese  Maid,
: ———
T p el . Il\ r‘\ yaud  E—
I 19 T Y
- s 1 — e —+— —
Q) v
>—-
4 —_—
T pj; | A} — 1 {
17y - i ] i S, " — — ‘
&” FEE AR eSS = S s
> ¥ L ]
Never more did Shawon-da -  see See themaid with yell}ow
Nie sah Shawanddssi  wie der Diesemaid mitgold ner
P
1 S )
— ——— £
AT L\ W 7 L S
\_———,’_ ——
Ne - . ver, Ne -
Maid, o/
Dr p; 4 1 I\ v
A — 1 ; . Do £
87 7= ") V7 i T ]
~—_ v ‘r T
e I
Ne - ver more, . See the
Die - -se Maid, Die - se
A — s ol - f o
) AN} 1 ) Z3 - ¢ 1 | 1
I-l; g 1 1 {’ n 1 1 ! 4{
] |4
Never more
Diese Maid,
/‘ P
/‘\ -%- -9- &/\ b.
. ‘,_ﬂ_ o ] & e L
- T77 T 4 > ﬁ\-lp- # - "_
i =
J i
—_— T p
& o > 1)
Al £1I 73 L O P
b = — L\ ] 4 e
r G- N O



143

1.. - = e e T o i e |
&\ V - J.1 | &1 1 1] I JE |
Z M 1 4 Yy 1 rV T ¥ 1 ‘__’__ X
oJ ! 1 - U A—
did see the maid deluded Shawon - dasee!
mit gold’nen Locken!  betrog'ner Shawan-dassi!
=2 s e
5 = 7= e S Y
VA Yy Y 1 'V T 1 | 7 7 ]
) P ™ LA W L e —
did see the maid
mit gold’nen Locken!
p————
P 3 } 1 ] A |
+ d - 1 1 L 1 1 N ) 1
1N 7 1 yi 7= ﬁ [0 .Ij 74 2
1/ -
tress - es! Poor de - lu - ded Sha - won - da-see! It
Lock - en. 0 be - trog’ - mer Sha - wan - dassi! Ach
T 1 I 1 : N )Y
" il - il f F N1
1/ 4 Id e [#K] &i ‘ ‘/ 1
e v -
ver, Poor de - lu - ded Sha - won - da-seel It
0 be - trog’ - ner Sha - wan - dassi. Ach
/——/ \‘
£ 1
é@——'—? T 4 2 g 7 } <
A\ VA I I 1 { _ } [r | HI ]l 1 T
Qj l T T + T 7 g
maid,the maid with yel - low tress - eswith yel -  low  tresses! It
Maid mit gold'nen, gold’- nen Lock - en! Ach kein Weid war es, Es
—
o i y — . — 9
J N i il L = - - {d 1 [ & @ T
Z 1 No K] [ A 1 s 1 1 Y T & 1
17 F \ ’L T T
Ne - ver more, Ne . ver It
Die - se Maid, Mit  Locken! Es
- — A/—\
’l\ ’-\
l ' =~ 4 |
L I 1 1 T 1 1
% —= o] < 14 7 -
L 4 7] I [\) L £ *Y
: o i <~ - I [\) 7
/__j ——— e —
¢ 4 . o o N
. hd A A B
y AN ) PE [N L
Z H Ty O . ﬂ
- [\ O -
= -



It was no womanthatyougazd atTwasthe

Keine Muid BeineMaidumdie Du seufitest'swar der
,J>— — _
i l) il : AN
;‘ :rl 7 Pal I'J g [ i VA # 7] §
was noweman that you gazd at, gazd at, gazd at, It
keinWetbwar esdas Du an -  sahst, das Du an - sahstswarder
| - .
}1_ + }. —t 7z oY 55 >—0 —
| & B d - ‘ . 'l{’ '}]\.ﬂ .
T T T
was no wo . man that yougazd at, gazd  at, It
kein Weib war es das Du an sak’st, swar ___ der
& e . —
e ———n——1p =1
| had I v Y '
was, It wasthedandi-li - on Blown in - to the
war der Lowenzohnder Wi -  ste, Den Dein Seuf-zen
-qz—i—-#—F s o jir L ;
“P’I 1 L _} 7ll L Id - I_lr | # K]
was the dan . de- li on You had gazd on
warder L6 - wen- zahn der Wi ste, Den Du




145

mf
A = — - f = J' I v
é} i 1 ¥ T T T
It was no maid- enthat you
Ach  kein Wed war esdas Du
wf
7] = = =5 1 00
dan - de - i - on
_ Lo - wen - 0hn,
S P N S A )
AiY T2 /) /) o 4 = 1 .!'
| . I
was the prai - rietwasthe dan - de - 1l - on Youhad
Ls - wen - zahn, swar der L6 - wen - zahn der
i 1 - —
l { ﬁr IF - J) 1 1 (ll 0 —i
e l ] ] ; 14 -
was the prai-rie dan- de-li - on Thatthro’ all the dream - y
Lo-wen -zahn der Wi-steDen Du  ei-nen gan -zen Som - mer
#‘i jk\ﬁ > Sy 08" < T mi
j/l’ 14 i‘l_l- 1 ?_l' —L T 1 T
), N B
air with  sigh - ing, the air, Ah de- lu - ded
such - te. Du Sha - wan-das-si!  Wehtest ihn  hin -
A/‘::l'/‘ } Iil 0 : ig } I ! IF >
\>4 r T
You had sighd for with such passion,with such  pas - .
ei-nen gan-zen Som - mer sehnend ansakst,  Weh - -

—
Sea e = .l' 1 "

L l)d
'r"

Y
v«
.\_,/




146

\
- T

e ==

yYP?—T 1= < —
25,

sighd for, no maid. - - - -

an - sak'st ) kein  Weib
—_— e

. >~ @ = A
fesp—1—— T T
o) .

J
Ah
o
— T
F 1!1 — P %) = 2o #J : |
i Pty = —
g - T
gazd at, You had sighd for, Blown
Wi -  ste Den Dein Seuf - zen gl - hend
0 l
i —— ~ 1 1
j\v il i 77 72 #n i
dream - y sum mer You had
Traum - er - fullt so seh - nend,

T 5 :}"l(n; : f
i = e =z 7
e 1 T T T Y T

Sha - won - da - see! Blown in - to the
weg Sfir im - mer, Bliest thn

—_—

s wa—— o o ? s 5 ! -
2 .L_T 1 1 1] 1 1 ' =
L2 | | ! "4 Ir '! { { 'r T
- sion And had puffed a - way for - ev - er, for -
- test  ihn hin - weg  fir im - mer, im - mer, Jur
= 25 }/
> —+ 1% ¥
WA A =
BY — l —t I g‘
E== = S
.- ™



147

————
Q o e
nrl\[ o 7 3 : =2 vU ‘tig
en You sighed
wars kein Weid
= =S
[ I ) W T
&y P 1 —7—¢ j Q kS 1112
S ’
Sha - - won - da - see. ____
glu - - hend such - - - te.
. ) |
o = == ‘ JA
[T [T y - P
" E— Z Rz 2 e s
<7 T I T 1 .| 4 L
J I 4 .
in - to the air with sigh ing,
gl - hend, glu hend such te
y L | |
12} - 129 — N T
D17 14 - {' ,J.' Y vi '$
o ! v
gazd at with such  long - ing___
2 o
an - sah’st, Traum - er - fullt.
N/d A _— _
hwfo— 2 T # —n
Foy } - T 1 T 1\
> ] F
air, the air with sigh - ing.
seuf - zend n die Luf - te.
S
Y 4 7 P < yarl
7 I.l.,. % :[C LN _Id e Vi (_%,




H__*
1 )
e — - - - - - -
A VLT a
for!
wars!
| I AN
I — - - - - -— -
LA \ V20 NP >
7 1
o
? ——
,f' P—— f —_—
I? hd o° — Pt
- _ | S ' 1 T 15 '
W 4ANE 1 L 2 1 rd L I 1 j &)
1 L 1 1 . [ & 1 1 L I B .
S T | M { 1
U j S !
| .
Thus  the FourWinds were di - vi-ded,; Thus the sons of Mud-je-
So sich die vier Win-de theilten, So diwe Soh - ne Mudschi-
* —_— . —_—
i ] » 77 - 1‘)!4 y 5 = » 7
Ny v A i 1 | |4 @ l _a 1 [ 4
A4 LI & ¥ |0 1 1 Al IZ o [ 4 |
e T N—"
— 7 e
- —- S — o— -
WA I {‘? 7 S— — 9  — 1 i 17
= ot } ! __ﬁL_I -3 { A ! { { L
N— !
Thus theFourWinds were di - vi-ded; Thus the sons  of Mud-je-
So sich dievier Win-de theilten, So die Soh - ne Mudschi-
Pas———
£ 5 . — T & .
S 1 1 N 32 L 1 |
I L | f r d ' il 1 1 |
1 1 1 1] ] & I | 1
1 1 Y 1 |

£ 2 2 & £
0 T ¥ & % E & bﬁua—: = w-% Z e
1 I - - [
1 t L4 ! 77
WA M 1 1
Py, ' "

Y s f —
T—— ° e 1 . 2 bo &
J‘;;) 7 LN ) L\ — l‘V‘ L Itd ¥ L‘ L\ )

O LN ) L3 11 7




149

s —
J
-
N - - b bnd - bl L B ned -
Y.
L
J
-
nu t pF 1 - u b y e
T i 1 I T 13 e 4 I=d —F
ya i fd 7 = } 1 1 18 1
1# < ! T —1 —
o P -
keewis Had their station in the heavens, At the cormers of the heavens;

Rihwis  Thr-en Platz im Himmel nahmen  In ver-schied nen Himmels-winkeln ;
| [
é« ; " = o —— T
1 yaD ‘J : w,t 77— - S 4 S— - o]
J
p
pem—
T 1— J - yax — ﬁ‘ > b /i i
i 7= * f il ‘ Iﬁ [ # K }" l! -
J ' T
keewis Had their station in the heavens, At the corners of the heavens;
kihwis  Ihr-en Platzim Himmel nakmen  In ver-schiednen Himmels-winkeln;
= Pe S
S o o—1+  — i S . s ——— ;_ S
2 {-; lr i [4 [#] 61- {
ca B 8 B F
. - 2.0 & £ & % v B & f % ]
IQ' %E A f : g gl = L L <A +
3 . 4V —1 1
. fde T T Al
J | T -
p—
LAl
y LA ﬁ% Af%lfu Tt J " © n 4 il?r 4 S
F— — 117 . 4 4 - K\ Y lr) (2] ) ——
I r ENE = 2
F =

aig|



150

IS N
2 3 il TS| TN
83 e §3 4|k X b
RS S
™ML = T QU W. S Q) e .
-
_ e
Ul Fa8 Y i — |
f q o % < RN N % < nv'f H i N Y _U
- .
™™ 2 S N i 2 ® L \
T B
$ea _
1 1 *» L
v ; 3y
—_— u M)
\ BREN J
] s R i - NI J4g alie
I -~
J« N1 m ..M T QL m ..m N\
e
s . \
L N [ b
S HHN ] S S
2 i 8 = ST 14
> BN (N
\K C




151

the

So sich die

Thus

1

N

N1y

).

mf

y
ge

might
méicht’ -

ot

y
ge

ab
9-

might
mécht’

might
mécht’

£

might
macht’

the
der

M4

- Q./i

N\
b\

Tz gl

[\

|14

the
der

Kept
Nahm

#"b
T

Kept
Nahm

AN VA

1.

—a (A

7

€N~

1)




g o ) g g )
l ¥ 1 \
7% b 1 ; |
S
g)
winds were di - vi - - ded.
vier Win - de theil - - ten.

9

. _r_'—.
NS
:)

v
n L . L)
5 5 Py ™ /t{ —
o %
, Mud je kee - wis.
Mud schi - Rih - wis
%. Zl e Pas ‘It 4 mm -
|%d o d LN L\ )
U & D r L\ [N 1 Y
S
N A
L : R LN LN\
e >4 LN} 1N ;
[))
Mud j»e kee - wis.
Mud schi Rih - wis.
e P3| - - o4 S —
j_[/ b ~ r; 1 r.
molto rit.
& Tk £z £ i
+ . FE TR rEgE = b o ~
} 1 10
! ! g
'y) —6 5
_ 3 =
S
~ll
S ) |
5 = N

11K

9111

C.

MU
YN

YEYE!

.W.Schlimper Music Press , Boston , Mass.




	001.jpg
	002.jpg
	003.jpg
	004.jpg
	005.jpg
	006.jpg
	007.jpg
	008.jpg
	009.jpg
	010.jpg
	011.jpg
	013.jpg
	015.jpg
	016.jpg
	018.jpg
	019.jpg
	020.jpg
	021.jpg
	022.jpg
	024.jpg
	026.jpg
	028.jpg
	030.jpg
	031.jpg
	033.jpg
	034.jpg
	036.jpg
	037.jpg
	039.jpg
	040.jpg
	051.jpg
	053.jpg
	055.jpg
	057.jpg
	059.jpg
	062.jpg
	064.jpg
	067.jpg
	069.jpg
	070.jpg
	071.jpg
	072.jpg
	073.jpg
	074.jpg
	075.jpg
	076.jpg
	077.jpg
	078.jpg
	079.jpg
	080.jpg
	081.jpg
	082.jpg
	083.jpg
	084.jpg
	085.jpg
	086.jpg
	088.jpg
	090.jpg
	092.jpg
	094.jpg
	117.jpg
	118.jpg
	120.jpg
	123.jpg
	125.jpg
	126.jpg
	127.jpg
	128.jpg
	129.jpg
	130.jpg
	131.jpg
	132.jpg
	133.jpg
	134.jpg
	135.jpg
	136.jpg
	137.jpg
	138.jpg
	139.jpg
	140.jpg
	141.jpg
	142.jpg
	144.jpg
	146.jpg
	149.jpg
	151.jpg
	153.jpg
	154.jpg
	156.jpg
	158.jpg
	175.jpg
	176.jpg
	177.jpg
	178.jpg
	179.jpg
	180.jpg
	181.jpg
	182.jpg
	183.jpg
	184.jpg
	185.jpg
	186.jpg
	187.jpg
	188.jpg
	189.jpg
	190.jpg
	191.jpg
	192.jpg
	193.jpg
	196.jpg
	198.jpg
	200.jpg
	202.jpg
	204.jpg
	205.jpg
	207.jpg
	210.jpg
	212.jpg
	214.jpg
	235.jpg
	236.jpg
	237.jpg
	238.jpg
	239.jpg
	240.jpg
	241.jpg
	242.jpg
	243.jpg
	244.jpg
	245.jpg
	246.jpg
	247.jpg
	248.jpg
	249.jpg
	250.jpg
	251.jpg
	252.jpg
	253.jpg
	254.jpg
	255.jpg
	256.jpg
	257.jpg
	258.jpg
	260.jpg
	263.jpg
	265.jpg
	267.jpg
	270.jpg
	272.jpg
	288.jpg
	291.jpg
	293.jpg
	296.jpg
	298.jpg
	300.jpg
	301.jpg
	302.jpg
	303.jpg
	304.jpg
	305.jpg
	306.jpg
	307.jpg
	308.jpg
	309.jpg
	310.jpg

